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PREFACE TO THE
LIBRARY OF CHINESE CLASSICS

Yang Muzhi

The publication of the Library of Chinese Classics 1s a matter of
great satisfaction to all of us who have been involved in the production of
this monumental work. At the same time, we feel a weighty sense of

responsibility, and take this opportunity to explain to our readers the mo-
tivation for undertaking this cross-century task.

The Chinese nation has a long history and a glorious culture, and 1t has
been the aspiration of several generations of Chinese scholars to trans-
late, edit and publish the whole corpus of the Chinese literary classics so
that the nation’s greatest cultural achievements can be introduced to
people all over the world. There have been many translations of the Chi-
nese classics done by foreign scholars. A few dozen years ago, a West-
ern scholar translated the title of A Dream of Red Mansions into A
Dream of Red Chambers™ and Lin Daiyu, the heroine in the novel, into
“Black Jade.” But while their endeavours have been laudable, the re-
sults of their labours have been less than satisfactory. Lack of knowledge
of Chinese culture and an inadequate grasp of the Chinese written lan-
guage have led the translators into many errors. As a consequence, not
only are Chinese classical writings widely misunderstood in the rest of
the world, in some cases their content has actually been distorted. At one
time, there was a “Jin Ping Mei craze” among Western scholars, who
thought that they had uncovered a miraculous phenomenon, and pub-
lished theories claiming that China was the “fountainhead of eroticism,”
and that a Chinese “tradition of permissiveness” was about to be laid
bare. This distorted view came about due to the translators of the Jin
Ping Mei (Plum in the Golden Vase) putting one-sided stress on the
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raw elements in that novel, to the neglect of its overall literary value.
Meanwhile, there have been many distinguished and well-intentioned
Sinologists who have attempted to make the culture of the Chinese nation
more widely known by translating works of ancient Chinese philosophy.
However, the quality of such work, in many cases, is unsatisfactory, of-
ten missing the point entirely. The great philosopher Hegel considered
that ancient China had no philosophy in the real sense of the word, being
stuck in philosophical “prehistory.” For such an eminent authority to
make such a colossal error of judgment is truly regrettable. But, of course,
Hegel was just as subject to the constraints of time, space and other
objective conditions as anyone else, and since he had to rely for his knowl-
edge of Chinese philosophy on inadequate translations it is not difficult to
imagine why he went so far off the mark.

China cannot be separated from the rest of the world; and the rest of
the world cannot ignore China. Throughout its history, Chinese civiliza-
tion has enriched itself by absorbing new elements from the outside world,
and in turn has contributed to the progress of world civilization as a whole
by transmitting to other peoples its own cultural achievements. From the
5th to the 15th centuries, China marched in the front ranks of world civi-
lization. If mankind wishes to advance, how can it afford to ignore China?
How can it afford not to make a thoroughgoing study of its history?

2

Despite the ups and downs in their fortunes, the Chinese people have
always been idealistic, and have never ceased to forge ahead and learn
from others, eager to strengthen ties of peace and friendship.

The great ancient Chinese philosopher Confucius once said, “Wher-
ever three persons come together, one of them will surely be able to teach
me something. I will pick out his good points and emulate them; his bad
points I will reform.” Confucius meant by this that we should always be
ready to learn from others. This maxim encapsulates the principle the Chi-
nese people have always followed in their dealings with other peoples, not
only on an individual basis but also at the level of state-to-state relations.

After generations of internecine strife, China was unified by Emperor



Qin Shi Huang (the First Emperor of the Qin Dynasty) in 221 B.C. The
Han Dynasty, which succeeded that of the short-lived Qin, waxed pow-
erful, and for the first time brought China into contact with the outside
world. In 138 B.C., Emperor Wu dispatched Zhang Qian to the western
regions, i.e. Central Asia. Zhang, who traveled as far as what 1s now
Iran. took with him as presents for the rulers he visited on the way 10,000
head of sheep and cattle, as well as gold and silks worth a fabulous amount.
In 36 B.C., Ban Chao headed a 36-man legation to the western regions.
These were missions of friendship to visit neighbours the Chinese people
had never met before and to learn from them. Ban Chao sent Gan Ying
to explore further toward the west. According to the “Western Regions
Section” in the Book of Later Han, Gan Ying traveled across the terri-
tories of present-day Iraq and Syria, and reached the Mediterranean Sea,
an expedition which brought him within the confines of the Roman Em-
pire. Later, during the Tang Dynasty, the monk Xuan Zang made a jour-
ney fraught with danger to reach India and seek the knowledge of that
land. Upon his return, he organized a team of scholars to translate the
Buddhist scriptures, which he had brought back with him. As a result,
many of these scriptural classics which were later lost in India have been
preserved in China. In fact, it would have been difficult for the people of
India to reconstruct their own ancient history if it had not been for Xuan
Zang's A Record of a Journey to the West in the Time of the Great
Tang Dynasty. In the Ming Dynasty, Zheng He transmitted Chinese cul-
ture to Southeast Asia during his seven voyages. Following the Optum
Wars in the mid-19th century, progressive Chinese. generation after gen-
eration, went to study the advanced scientific thought and cultural achieve-
ments of the Western countries. Their aim was to revive the fortunes of
their own country. Among them were people who were later to become
leaders of China, including Zhu De, Zhou Enlai and Deng Xiaoping. In
addition, there were people who were to become leading scientists, liter-
ary figures and artists, such as Guo Moruo, Li Siguang, Qian Xuesen,
Xian Xinghai and Xu Beihong. Their spirit of ambition, their struggles and
their breadth of vision were an inspiration not only to the Chinese people
but to people all over the world.

Indeed, it is true that if the Chinese people had not learned many
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things from the surrounding countries they would never have been able to
produce the splendid achievements of former days. When we look back
upon history, how can we not feel profoundly grateful for the legacies of
the civilizations of ancient Egypt, Greece and India? How can we not
feel fondness and respect for the cultures of Europe, Africa, America
and Oceania?

The Chinesc nation, in turn, has made unique contributions to the com-
munity of mankind. Prior to the 15th century, China led the world in sci-
ence and technology. The British scientist Joseph Needham once said,
“From the third century A.D. to the 13th century A.D. China was far
ahead of the West in the level of its scientific knowledge.” Paul Kennedy,
of Yale University in the U.S., author of The Rise and Fall of the Great
Powers, said, “Of all the civilizations of the pre-modern period, none was
as well-developed or as progressive as that of China.”

Foreigners who came to China were often astonished at what they
saw and heard. The Greek geographer Pausanias in the second century
A.D. gave the first account in the West of the technique of silk produc-
tion in China: *“The Chinese feed a spider-like insect with millet and reeds.
After five years the insect’s stomach splits open, and silk is extracted
therefrom.” From this extract, we can see that the Europeans at that
time did not know the art of silk manufacture. In the middle of the 9th
century A.D., an Arabian writer includes the following anecdote in his
Account of China and India:

“One day, an Arabian merchant called upon the military governor of
Guangzhou. Throughout the meeting, the visitor could not keep his eyes
off the governor’s chest. Noticing this, the latter asked the Arab mer-
chant what he was staring at. The merchant replied, ‘Through the silk
robe you are wearing, 1 can faintly see a black mole on your chest. Your
robe must be made out of very fine silk indeed!” The governor burst out
laughing, and holding out his sleeve invited the merchant to count how
many garments he was wearing. The merchant did so, and discovered
that the governor was actually wearing five silk robes, one on top of the
other, and they were made of such fine material that a tiny mole could be
seen through them all! Moreover, the governor explained that the robes
he was wearing were not made of the finest silk at all; silk of the highest



grade was reserved for the garments worn by the provincial governor.”

The references to tea in this book (the author calls it “dried grass”™)
reveal that the custom of drinking tea was unknown in the Arab countries
at that time: “The king of China’s revenue comes mainly from taxes on
salt and the dry leaves of a kind of grass which is drunk after boiled
water is poured on it. This dried grass is sold at a high price in every city
in the country. The Chinese call it ‘cha.’ The bush is like alfalfa, except
that it bears more leaves, which are also more fragrant than alfalfa. It
has a slightly bitter taste, and when it is infused in boiling water it 1s said
to have medicinal properties.”

Foreign visitors showed especial admiration for Chinese medicine.
One wrote, “‘China has very good medical conditions. Poor people are
given money to buy medicines by the government.”

In this period, when Chinese culture was in full bloom, scholars tlocked
from all over the world to China for sightseeing and for study. Chang’an,
the capital of the Tang Dynasty was host to visitors from as far away as
the Byzantine Empire, not to mention the neighboring countries of Asia.
Chang’an, at that time the world’s greatest metropolis, was packed with
thousands of foreign dignitaries, students, diplomats, merchants, artisans
and entertainers. Japan especially sent contingent after contingent of
envoys to the Tang court. Worthy of note are the accounts of life in
Chang’an written by Abeno Nakamaro, a Japanese scholar who studied
in China and had close friendships with ministers of the Tang court and
many Chinese scholars in a period of over 50 years. The description
throws light on the exchanges between Chinese and foreigners in this
period. When Abeno was supposedly lost at sea on his way back home,
the leading poet of the time, Li Bai, wrote a eulogy for him.

The following centuries saw a steady increase in the accounts of China
written by Western visitors. The Italian Marco Polo described conditions
in China during the Yuan Dynasty in his Travels. However, until advances
in the science of navigation led to the opening of east-west shipping routes
at the beginning of the 16th century Sino-Western cultural exchanges
were coloured by fantasy and conjecture. Concrete progress was made
when a contingent of religious missionaries, men well versed in Western
science and technology, made their way to China, ushering in an era of
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direct contacts between China and the West. The experience of this era
was embodied in the career of the Italian Jesuit Matteo Ricci. Arriving in
China in 1582, Ricci died in Beijing in 1610. Apart from his missionary
work, Ricci accomplished two historically symbolic tasks — one was the
translation into Latin of the “Four Books,” together with annotations, in
1594; the other was the translation into Chinese of Euclid’s Elements.
The rough translations of the “Four Books™ and other Chinese classical
works by Western missionaries, and the publication of Pére du Halde’s
Description Geographique, Historique, Chronologique, Politique,
et Physique de I'Empire de la Chine revealed an exotic culture to West-
ern readers, and sparked a “China fever,” during which the eyes of many
Western intellectuals were fixed on China. Some of these intellectuals,
including Leibniz, held China in high esteem; others, such as Hegel, nursed
a critical attitude toward Chinese culture. Leibniz considered that some
aspects of Chinese thought were close to his own views, such as the
philosophy of the Book of Changes and his own binary system. Hegel,
on the other hand, as mentioned above, considered that China had devel-
oped no proper philosophy of its own. Nevertheless, no matter whether
the reaction was one of admiration, criticism, acceptance or rejection,
Sino-Western exchanges were of great significance. The transmission of
advanced Chinese science and technology to the West, especially the
Chinese inventions of paper-making, gunpowder, printing and the com-
pass, greatly changed the face of the whole world. Karl Marx said, “Chi-
nese gunpowder blew the feudal class of knights to smithereens; the
compass opened up world markets and built colonies; and printing be-
came an implement of Protestantism and the most powerful lever and
necessary precondition for intellectual development and creation.” The
English philosopher Roger Bacon said that China’s four great inventions

had “changed the face of the whole world and the state of affairs of
everything.”

Ancient China gave birth to a large number of eminent scientists, such
as Zu Chongzhi, Li Shizhen, Sun Simiao, Zhang Heng, Shen Kuo and Bi



Sheng. They produced numerous treatises on scientific subjects, includ-
ing The Manual of Important Arts for the People’s Welfare, Nine
Chapters on the Mathematical Art, A Treatise on Febrile Diseases
and Compendium of Materia Medica. Their accomplishments included
ones whose influence has been felt right down to modern times, such as
the armillary sphere, seismograph, Dujiangyan water conservancy project,
Dunhuang Grottoes, Grand Canal and Great Wall. But from the latter
part of the 15th century, and for the next 400 years, Europe gradually
became the cultural centre upon which the world’s eyes were fixed. The
world’s most outstanding scientists then were England’s Isaac Newton,
Poland’s Copernicus, France’s Marie Curie, Germany’s Rontgen and
Einstein, Italy’s Galileo, Russia’s Mendelev and America’s Edison.

The Chinese people then began to think: What is the cause of the rise
and fall of nations? Moreover, how did it happen that gunpowder, in-
vented in China and transmitted to the West, in no time at all made Eu-
rope powertul enough to batter down the gates of China herself?

It took the Opium War to wake China from its reverie. The first gen-
eration to make the bold step of “turning our eyes once again to the rest
of the world™ was represented by Lin Zexu and Wei Yuan. Zeng Guofan
and Li Hongzhang started the Westernization Movement, and later intel-
lectuals raised the slogan of “Democracy and Science.” Noble-minded
patriots, realizing that China had fallen behind in the race for moderniza-
tion. set out on a painful quest. But in backwardness lay the motivation
tor change, and the quest produced the embryo of a towering hope, and
the Chinese people finally gathered under a banner proclaiming a “March
Toward Science.”

On the threshold of the 21st century, the world 1s moving in the direc-
tion of becoming an integrated entity. This trend 1s becoming clearer by
the day. In fact. the history of the various peoples of the world is also
becoming the history of mankind as a whole. Today. it i1s impossible for
any nation’s culture to develop without absorbing the excellent aspects
of the cultures of other peoples. When Western culture absorbs aspects
of Chinese culture, this is not just because it has come into contact with
Chinese culture, but also because of the active creativity and develop-
ment of Western culture itself; and vice versa. The various cultures of
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the world’s peoples are a precious heritage which we all share. Mankind
no longer lives on different continents, but on one big continent, or in a
“global village.” And so, in this era characterized by an all-encompassing
network of knowledge and information we should learn from each other
and march in step along the highway of development to construct a brand-
new “‘global village.”

Western learning is still being transmitted to the East, and vice versa.
China is accelerating its pace of absorption of the best parts of the cul-
tures of other countries, and there 1s no doubt that both the West and the
East need the nourishment of Chinese culture. Based on this recognition,
we have edited and published the Library of Chinese Classics in a Chi-
nese-English format as an introduction to the corpus of traditional Chi-
nese culture in a comprehensive and systematic translation. Through this
collection, our aim is to reveal to the world the aspirations and dreams of
the Chinese people over the past 5,000 years and the splendour of the
new historical era in China. Like a phoenix rising from the ashes, the

Chinese people in unison are welcoming the cultural sunrise of the new
century.

August 1999
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Preface

Written by Xiong Zhiqi
Translated by Wang Rongpei

I. Tao Yuanming’s Life and Thoughts

Tao Yuanming (365~427), alias Qian, styled Yuanliang, was born at
Caisang of Xunyang (to the southwest of Jiujiang City, Jiangxi Province,
PRC). As a great poet with strong distinctions in China’s literary history,
he has exercised far-reaching influence upon the poetic writing through
the generations.

Tao Yuanming spent most of his life in the last years of the East Jin
Dynasty and spent the last seven years of his life in the beginning of the
Song Dynasty. For all his life, especially during the last years of his life,
he lived in one of the darkest periods in Chinese history, with its cruel
politics, frequent wars and poor living conditions. His grand-grandfather
was an important minister at the beginning of the East Jin Dynasty, rank-
ing as high as the Prime Minister; both his grandfather and his father
served as the prefecturer; his maternal grandfather served as the Chief
Councilor of Grand General Huan Wen. As his family had already been
on the decline at the time of his birth, Tao Yuanming wrote in his Funeral
Oration for Myself: “Ever since I was born, I have been predestined to
poverty. His life can thus be best summarized as “Not living in the ap-
propriate times”, However, he still cherished high political aspirations:

“With aims to ride the seas and seize the star.



[ wished to take on wings and fly afar.”

(Eight Miscellaneous Poems, NO.5)

Contrary to his wishes, he did not enter his official career until he was
twenty-nine years old, serving as a clerk in Jiangzhou. Later he served as
advisor to the magistrates in Jingzhou and Jiangzhou, and councilor in
Jiangzhou. Between his short terms of services, he returned to live in the
countryside. He was nominated as magistrate in Pengze County. “When
a supervisor came to inspect his county, the clerks said, ‘You should
meet him fully dressed.” Tao Yuanming sighed, ‘How can I bow to such
a man for the mere sake of five bushels of grains?’ On that very day, he
left his office and wrote Homeward Ho!” (From Xiao Tong’s Life of
Tao Yuanming) After that, he lived a recluse’s life in the countryside
rather than taking up any positions. He planted five willow trees in front
of his house and styled himself “Five-Willow Gentleman”. He lived a
leisured life to keep his integrity until his death.

It is necessary to make a few comments on Tao Yuanming's thoughts
before coming to his literary works.

The 400 years from the Wei Dynasty, the Jin Dynasty to the Northern
and Southern Dynasties constituted a period of relatively active period of
thought in Chinese history. During these 400 years, Confucianism, Tao-
iIsm, Metaphysics and Buddhism prevailed side by side while Confucian-
ism was the mainstream during the previous 400 years in the Han Dy-
nasty. For all the weaknesses of its status, Confucianism was still exert-
ing great influence during this period.

As a poet hiving during this period, Tao Yuanming could not but be
influenced by the prevailing thought at the time. His easy-going attitude
and hedonistic viewpoint undoubtedly came under the influence of Tao-

ism. In his literary output, he repeatedly cited allusions from Zhuangzi,
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revealing his worship for nature, his aptitude for reason and his reconcili-

-m

ation to heaven.
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“I’ve loathed the madding crowd since I was a boy
While hills and mountains have filled me with joy.”
(Back to Country Life, No. 1)

1 gaze at white clouds floating far away

And yearn sincerely for the bygone day.

(Matching a Poem by Secretary Guo)

“Plunge yourself in Nature’s course with cheers

And you will not have any joys or fears.

When your life has reached its destined date,

There 1s no need complaining of your fate.”

(The Flesh, the Shadow and the Spirit: The Spirit’s View)

In his poems, Tao Yuanming time and again mentioned such ancient
hermits as Changju, Jienie and Old Man Hetiao:

“As I am tired of worldly toil and moil,

I am tightly attached to native soil.”

(Written on My Return to Office as I Stop over the Night in Tukou
on My Way to Jiangling)

“No wonder hermits in the good old days

Would like to leave the world and make long stays.

In face of learned men I may feel shame,

But what I seek is more than keep my name.”

(Thoughts on the Ancients Written in My Cottage, No. 1)

“With thanks to hermits in the good old days,

I’m here and go along the path they blaze.”

(Harvest in the Lowland Fields in Mid-August)

In the above lines from his poems there is a clear revelaiion of his



Taoist nclinations.

However, as a scholar with a clear insight into the social reality, Tao
Yuanming returned to the countryside to vent his dissatisfaction with and
his revolt against the social reality rather than to aspire for the Taoist
escapism and aloofness.

“Since I'm possessed with a lofty mind,

I can well leave the sacred world behind.”

(Matching a Poem by Secretary Dai, on May Day)

“It’s no use talking about preserving life;

Because there is no way prolonging life.”

(The Flesh, the Shadow and the Spirit:The Shadow’s Reply to the
Flesh)

The first quotation says that if there is a correct understanding of the
social reality, there is no need to seek after the immortal life in Mount
Hua or Mount Song. The second quotation says that immortal life is non-
sense while cultivation of life is difficult to learn. These viewpoints show
that Tao Yuanming kept some distance from the Taoist thought.

It seems that Tao Yuanming was farther away from the Buddhist
thought. Although there are occasionally such Buddhist terms as
“emptiness” or “void” in his poems, he showed little interest in Bud-
dhism. When the holy monk Huiyuan and his good friend Liu Caisang
invited him to join the White Lotus Society (a Buddhist organization), he
said, *'I'll go if I can drink.” When he was allowed to drink, he went
there but left with a frown all of a sudden.” (from Holy Monks in the
White Lotus Society) “Huiyuan wrote On the Three Retributions, On
Understanding the Retributions and The Spirit Does Not Perish When
Flesh Dies out of his fear for the retribution between life and death;

theretore. Tao Yuanming wrote this poem (The Flesh, the Shadow and
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the Spirit) to denounce his overestimation for life.” (Lu Qinli: A Chro-

:

nology of Tao Yuanming’s Life, Poetry and Prose) His ideas were
opposite to the Buddhist saying of ‘“Retribution Between Good and Evil:

| “It’s said that good breeds good and ill breeds ill,

=

il

But Loyal Brothers perished on West Hill.

If good and ill won’t win their proper prize,

[ wonder where on earth the lesson lies.”

(Drinking Wine, No.2)

“I have heard that bliss falls on those who have done good deeds, but
why has the heaven shown prejudice to you and not given you good
requite?”

(In Memory of My Sister Mrs. Cheng)

As a matter of fact, the dominating thought in Tao Yuanming’s life

was Confucianism. He was immersed in Confucianism from his early
childhood:

“As I made few friends e’en in my youth,

In ancient classics I did find the truth.”

(Drinking Wine, No.16)
He served several terms of office in the first part of his life, returned to
the countryside in his later years and lived a poor life to preserve his
integrity. All these deeds were the embodiment of the Contucian thought
of “taking good care of oneself in poverty and helping the world in pros-

perity”. His poems fully expressed his belief in Confucianism and his

admiration for Confucius:
“Losing reason for a thousand years,
Man tends to go against his genuine ideas.”
(Drinking Wine, No.3)

“The Confucian teaching rings without doubt:



It’s learning, not poverty, that man cares about.”
(Thoughts on the Ancients Written in My Cottage, No.2)
“As ancient kings governed in the past,

Their simple ways of life no longer last.

uoj;snpm;u; -Eugmuen;\ Oel g
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Confucius, shuttling from state to state,

Hoped to bring traditions up to date.

Although he failed to save the world from strife,
He gave rites and music a new lease on life.
Confucian learning ceased to widely spread;

The tyrannous king of Qin made people dread.

For what were poems and classic books to blame

That they were all committed to the flame?

ISININD 10 AnrdEn

When Qin was overthrown, some old learned men

Worked hard to teach Confucian ways again.
Because of dynastic failures, chaos and war,

Confucian classic books were read no more.”

(Drinking Wine, No.20)

Such words of lauding Confucianism and admiring Confucius are nu-
merous in his poems and prose. In the Qing Dynasty, Liu Xizai’s com-
ments on Tao Yuanming’s poems “mostly originated from The Confu-
cian Analects” (An Overview of Art: An Overview of Poetry) have hit
the point.

Whether Tao Yuanming was loyal to the Jin Dynasty is a question that
involves his basic thought from one angle. There have been different
answers to this question. In the eyes of some commentators, to say that
Tao Yuanming was loyal to the Jin Dynasty seems to be degrading his
integrity and image. As mentioned before, his great grandfather, grandfa-

ther, father and maternal grandfather all served in the court of the East
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Jin Dynasty. In his poems and essays, he lauded Tao Kan for his distin-
guished feats at the beginning of the East Jin Dynasty. Therefore, it was
only natural for him to show concern for the fate of the East Jin Dynasty.
Although he started to show dissatisfaction for the social reality before
the fall of the East Jin Dynasty, it is self-evident that his dissatisfaction
cannot serve as the proof for his disloyalty to the Jin Dynasty.

With repeated textual research through the generations, his peom The
Storv Behind Wine 1s considered as a political poem that laments over
the decline and fall of the Jin Dynasty and reprimands Liu Yu's regicide
and usurpation of the throne. The concluding lines of the poem showed
his lamentation over Emperor Gong, the last emperor of the East Jin
Dynasty:

“Amid the mighty mountains in the west

Lie the hermits | admire the best.

Long and long will live the hermit brothers,

Who stand in every sense above the others.”

(The Storv Behind Wine)

To assert this position will do no harm to Tao Yuanming’s image. Like-
wise, Qu Yuan and Du Fu’s loyalty to the court and the king in no way
harmed their integrity and image. Tao Yuanming’s lamentation over the
Jin Dynasty and its last emperor came from his family background and
his belief in Confucianism.

In the last analysis. Tao Yuanming was first and foremost influenced

by Confucianism in spite of the influence of various schools of thoughts,
II . Artistic Merits of Tao Yuanming’s Works

Among Tao Yuanming’s works extant, there are 120 poems and a



dozen prose essays.

All his poems are full of emotion and everlasting pleasure, whether
they deal with the dreariness of official duties, the disgust for an official
career, the beauty of country life, the fun of a leisurely lite, the pleasure
of farming, the inflictions of poverty, the meditation on human existence,
the lessons drawn from nature, the nostalgia for ancient simplicity, or the
eulogy of hermits and recluses. His nature poems are especially praise-
worthy.

With a distinguished style, Tao Yuanming's poems have been enjoyed
through the ages for their artistic merits.

The most distinguished style of these poems is plainness and simplic-
ity.

“When I plant beans at the foot of Southern Hill,

Bean shoots are few but rank grass grows at will.

I rise at early dawn to weed and prune,

Till, hoe on shoulder, I return with the moon.

As the path is narrow, grass and bushes tall,

The evening dew will soak my dress and all.

[t’s nothing if my dress gets wet with dew,

As long as my desires indeed come true.”

(Back to Country Life, No.3)

In describing his farm life after he returned to the countryside in a few
random lines, his diction is plain but gives a distinct picture of all the
scenes. The last two lines say that it’s nothing even if his dress gets wet
with dew as long as his desires to enjoy the pleasure of farming and
harvesting come true. What a calm state of mind for a haughty and learned
scholar!

Another poem describes the scenery around his dwelling:

uo;mnpmu; Buiwuen) oel

10 SHIOM @19|dwo) syt




235 M

o

hill

“My farm contains a dozen mu of ground;

My cottage has eight or nine rooms around.

The elm and willow screen the backside eaves

While peach and plum trees shade my yard with leaves.

The distant village dimly looms somewhere,

With smoke from chimneys drifting in the air.

In silent country lanes a stray dog barks;

Amid the mulberry trees cocks crow with larks.”

(Back to Country Life, No.1)

The first two lines read like ordinary modern language. Colloquial ex-
pressions such as “dog barks™ and “cocks crow” present the atmo-
sphere of a farming house. He gives a picture of a cosy farmhouse with
plain language.

The “plainness”and “naturalness”of Tao Yuanming’s poems find ex-
pression first of in his diction, a diction without artificial touches. This
feature is all the more distinct if we compare his poems with his contem-
porary Xie Lingyun’s “extravagant” poems, which “exhausted the dic-
tion and sought after novelty”.(The Literary Mind Carves Dragons:
Expounding Poetry)

Of course, the “plainness” , “naturalness” and “simplicity” of Tao
Yuanming’s poems are closely linked with two important factors:
embodying the purest feelings and describing the most ordi-
nary events.

“In spring and autumn there are sunny days,

When we climb the hills and write new lays.

If neighbours pass my door, I'll call aloud

For them to have a sip if wine’s allowed.

In busy seasons, we go to fields again;



At leisure time. we miss each other then.

On that occasion, we put on coats and go,

Talk and laugh while time goes in a flow.”

(Moving Houses, No.2)

The above poem describes his friendship with the villagers: he would
call aloud if they passed his door, he would have a sip with them if he had
wine, he would miss them if they had not seen each other for some time,
he would put on his coat and go to see them at once if he wanted to see
them, he would talk and laugh with them when they met. These are the
most ordinary scenes in country life. His poems are like sweet fnuﬁtain
waters with his true feelings, adroit tones and natural style.

“At times | walk along the paths by day

And meet the farmers on the bushy way.

When we meet, a few remarks will go;

How fast the hemp and mulberry leaves grow!”

(Back to Countrvy Life, No.2)

When he met the farmers on the bushy way, he would talk with them
about how the hemp and mulberry leaves grew. It is a typical rural scene.
He could not have written such simple but enticing poems if he had not
worked in the countryside and cared about the harvests.

To express one's feelings through descriptions of scenes 1s a time-
honoured tradition in Chinese poetry. There are many excellent poems of
this type in The Book of Poetry, The Chuci Poems, and poems in the
Han and Wei dynasties. Tao Yuanming carried on this tradition and brought
it to a new high. This is another characteristic of Tao Yuanming’s poems,
for example,

“My house is built amid the world of men,

Yet with no sound and fury do I ken.
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To tell you how I can keep deaf and blind,

Any place is calm for a peaceful mind.

I pluck hedge-side chrysanthemums with pleasure

And see the tranquil Southern Mount in leisure.

The evening haze enshrouds it in fine weather

While flocks of birds are flying home together.

The view provides some veritable truth,

But my defining words seem to me uncouth.”

(Drinking Wine, No.5)

In the first line, ‘the world of men”gives a hint that the poet held a
different attitude toward the mundane world. The mundane world was
full of sound and fury, but his world was devoid of sound and fury. He
was contented with quiet life because he had a peaceful mind. In the last
six lines, “in leisure” is the key expression. The poet did not only see the
tranquil Southern Mount in leisure, but also plucked chrysanthemums in
leisure, enjoyed the mountain scenes in leisure, and saw the home-coming
birds in leisure. He “saw” (instead of “watching”) the scenes in leisure.
The leisurely images of hedge-side chrysanthemums, distant Southern
Mount, evening beauties and flying birds formed in the poet’s mind’s eye
a letsurely conception of “emotion 1n beauty”,“beauty in emotion™ and
“blending of thing and self””. As to the “veritable truth” in his conception,
the poet could hardly find the “defining words™. He could grasp its mean-
ing but could not express it in words. The metaphysical meaning had its
embodiment. Zhang Xiaoxiang, a poet of the South Song Dynasty, sighed
when he saw the Dongting Lake under autumn moonlight:

“l got it in leisure,

But could hardly express my pleasure.”

These lines are similar to Tao Yuanming's poems, but much inferior.



“Winds from afar blow o’er the stretching field;

The thriving shoots foretell abundant yield.”

(Thoughts on Ancients Written in My Corttage, No.2)

Winds from the distant hills blowing over the stretching field, together
with the thriving green shoots brought to the poet a pleasure of reaping a
bumper harvest and a contentment of a reclusive life. The poet personi-
fied the “thriving shoots”, which “conveyed personal feelings”.(Liu
Xizat:An Overview of Art: An Overview of Poetry)

“The freezing winds roar at the close of year;

A day’s snow makes the weather more severe.

While snowflakes fall without the slightest sound,

The world becomes a stretch of snowy ground.™

(Written in Mid-December for My First Cousin Jingvuan)

Amid the freezing winds at year’s end and a day’s heavy snow, the
poet listened attentively to the silent snowflakes but only saw a stretch of
whiteness. The whiteness of the snow is the embodiment of purity of the
poet’s mind.

In his lines to depict the landscape is embodied his worship of nature,
his aloofness above the mundane world, his scorn for tame and name, his
simplicity and fortitude, his views on the vicissitude of life and hedonism.
These poems alone will give us an outline of his personality even if we
have not read anything about his life.

Tao Yuanming is a master of the Chinese language. His concise dic-
tion and profound connotation are without rival.

“When clouds o’er hilltops disappear,

The dim horizon soon turns clear.

From the south mild breezes blow

And toss the seedlings to and fro.”

—
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(The Course of Nature)

These four short lines present a vivid picture of the late spring before
the readers, especially the word “toss” which activate the whole scene
of green seedlings dancing brightly in the spring breeze. The choice of

the word “toss” has been regarded as a classic example of depicting

objects with a masterful touch.

“I shut my wattled gate in broad daylight

And stay home without mundane chores in sight.”

(Back to Country Life, No.2)

“Wattled gate™ depicts the rudeness of his house;*1 shut my wattled
gate in broad daylight” reveals that the poet seldom left his house or met
people in the outside world. The poet stayed at his quiet home alone
without any thought of the mundane chores. These two concise lines give
a picture of both a leisurely quiet world and a hermit’s mentality.

“Prepared to help his friend, an honest man,

Jing took his sword and left the state of Yan.

White horses neighed upon the open fields;

Men wished him good luck with their swords and shields.

His hat appeared to rise with indignation;

His tassels seemed to quiver with vexation.

In the farewell banquet by the Yishui Stream,

Sat at table heroes of esteem.

Gao Jianli struck up a poignant note;

Song Yi sang songs at the top of his throat.

High and low, the wind whined sad and bold;

Up and down, the waves sobbed mad and cold.

The low-pitch notes moved heroes into tears;

The high-pitch notes freed warriors out of fears.”



(On Jing Ke)
These lines depict a solemn and stirring scene of the massive seeing-off
before Jing Ke left the State of Wei1 on his mission to assassinate the
King of Qin. “His hat appeared to rise with indignation; His tassels seemed
to quiver with vexation.” These are the only lines of exaggerated poetry
that directly and vividly depict Jing Ke’s high aspirations. The open fields,
the neighing of white horses, the whining wind, the sobbing waves, the
vibrating music and songs by his friends, first the sad notes, then the
vigorous notes, the weeping crowds---all these mind-stirring scenes re-
veal the poet’s admiration for the hero and his other side of personality:
“not entirely calm and quiet”(in Lu Xun’s words).

Besides the artistic merits mentioned above, his suitable allusions, per-
fect textures, and repetitions for emphasis are also noteworthy.

His prose essays are on a par with his poems in literary values. Gen-

erally regarded as Tao Yuanming’s allusion to himself, A Biography of

the Five-Willow Gentleman draws a vivid painting of a poor but noble
scholar in 200-odd words. His Peach-Blossom Springs (a narrative es-
say) and Homeward Ho (a lyric essay) are both concise and significant.
Ouyang Xiu in the Song Dynasty went so far as to say, “In the Jin Dy-
nasty there was no significant essay but Tao Yuanming’'s Homeward
Ho. His On Restrained Passion with its exuberant diction elaborates
on love, a masterpiece in the “euphuistic” style. His plain and simple

language in his poetic words is entirely decided by the contents of those

poems and his personality.
I11. The Circulation and Influence of Tao Yuanming’s Works

In the history of Chinese poetry, Tao Yuanming has been considered
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as the great poet after Qu Yuan and before Li Bai and Du Fu, in spite of
the fact that his works were not held in very high esteem for a period of
time after his death.

Zhong Rong, a literary critic in the Liang Dynasty, was the first one to
affirm Tao Yuanming’s works. Ranking Tao’s poems among the “Middle
Rank™ in his Evaluations of Poetry, he said that they “came straight
from the rustic language™ and that Tao Yuanming was the “‘forerunner of
reclusive poets”.

After that, Prince Xiao Tong of the Liang Dynasty collected Tao
Yuanming's poems and compiled the first Collected Works of Tao
Yuanming and gave him high praise: “His prose is extraordinary with its
fine diction, outstanding in its texture and incompatible in its rhythm. It
may flow with the stream or rise to the sky. His narration 1s distinct and
his feelings are genuine.”(Xiao Tong: Preface to the Collected Works
of Tao Yuanming)Yet, when he compiled the popular Anthology, he only
put into it 8 poems by Tao Yuanming, but 40 poems by Xie Lingyun and
51 poems by Lu Ji. For whatever reason, it clearly shows that Tao
Yuanming’s poems had not won its appropriate place at that time. An-
other evidence is that Liu Xie did not even mention a single word in his
The Literary Mind Carves Dragons.

Not Until 200 years after his death in the Tang Dynasty that Tao
Yuanming began to be acclaimed for his literary achievements. In sev-
eral places Li Bai mentioned Tao Yuanming in his poems. Du Fu wrote:

“How can I be as talented as Tao and Xie

So that I can flow with them in the channel here?”

(A Short Poem on Watching the Torrents on the River)

Bai Juyi wrote:

“His poems are as good as Tao and Xie;



His songs are as good as Ji and Ruan.”

(Lamentation over the Death of Wang Zhifu)

These facts demonstrate the fact that Tao Yuanming had been put on
a par with Xie Lingyun in the Tang Dynasty.

The Tang poetry was under the direct influence of Tao Yuanming,
especially the landscape poems and pastoral poems by Wang Wei, Meng
Haoran, Chu Guangxi, Wei Yingwu and Liu Zongyuan. The literary critic
Shen Degian in the Qing Dynasty wrote: “Tao Yuanming’s poems con-
tain a profound mind, fathomless in places. Among the Tang poems Wang
Wei's poems are transparent, Meng Haoran’s poems are leisurely, Chu
Guangxi’s poems are simple, Wei Yingwu’s poems are mild, Liu
Zongyuan's poems are clear-++all these poems follow the model of Tao
Yuanming.”(Random Remarks on Poetry, Vol.1)This is a typical com-
ment on Tao Yuanming’s poems.

In the Song Dynasty, Tao Yuanming’s personality and works were
held in very high esteem. Su Shi wrote,Tao Yuanming did not write
many poems, but his poems are euphuistic behind simplicity and substan-
tial behind slenderness. Cao Zhi, Liu Kun, Bao Zhao, Xie Lingyun, Li Bai
and Du Fu*--none of them can compete with him.”(A Letter to Su Zhe
from A Second Collection of Su Dongpo's Works, Vol. 3)As he placed
more esteem on Tao Yuanming than on Li Bai or Du Fu, most critics do
not agree with him. Besides, Su Shi wrote over a hundred poems to match
Tao Yuanming’s poems. The great poet Lu You said,”In composing po-
ems, you must learn from Tao.”(Self-Encouragement)He was the im-
age of Tao Yuanming in the sense that “No sooner had I finished reading
Tao’s poems in bed than plough the melon fields in a drizzle”(Small
Garden, No.1)In composing poems with Chen Tongfu, Xin Qiji com-

pared Tao Yuanming to Zhuge Liang:“Tao Yuanming was similar to Zhuge

vononpoiu Buluuen, Oe| g

10 SHIOM B181dwo) By L

ISINIHD 10 ATVHEN




Liang in manner.”(Greeting the Bridegroom)Yang Wanli, a famous poet

F MEXEN

in the South Song Dynasty, also placed high esteem on Tao Yuanming:“As

a0
—

Ditt

a man of virtue, he was noted for his poems.”(Reading Tao Yuanming's

Poems)Another tamous poet in the South Song Dynasty, Fan Chengda
wrote a sequence of poems Random Thoughts on Gardening in the
‘ Four Seasons 1n Tao Yuanming’s tradition of eulogizing nature and field-
work. In the poems he also described the sufferings of the farmers.
What's more, the critics in the Song Dynasty began to discuss the
aesthetic value of Tao Yuanming’s “naturalness” and “plainness”.Yan
Yu said,”Kangle’s poems are fine and elaborate while Tao Yuanming’s
poems are simple and natural.”(Talks on Poetry in Candling Pavilon:
Comments on Poems)Ge Fangli said, “The poems both by Tao Yuanming

and Xie Tiao are plain and thought-provoking, without compare by poets

in later generations who did too much polishing.”(7alks on Verse in Au-

tumn, Vol.1)

Since the Song Dynasty, “plainness’and “naturalness’” have become

the fixed attributes to Tao Yuanming’s poems, and Tao Yuanming has
occupied an important place in the history of Chinese literature. The paint-
ing Tao Yuanming's Leisurely Manner by Zhou Yuansu at the begin-
ning of the Ming Dynasty described Tao Yuanming’s manner after he
got drunk. It was handed down through the Ming and Qing dynasties,
with an inscription added by Emperor Gaozong in the Qing Dynasty. At
the end of the Qing Dynasty, a collection of poems by the famous poet
Huang Zunxian was entitled Poems from the Hut Amid the World of
Man, drawing its meaning from Tao Yuanming’s poem “My house is
built amid the world of men”. After the founding of the People’s Repub-
lic of China, Tao Yuanming studies have developed in depth in numerous

books and articles. His life and works occupy much space in the history



of Chinese literature and are included in most university and high school
textbooks.

Itis only natural that a poet with such noble personality, literary achieve-
ments and lasting influence are accepted all over the world.

As early as the 8th century, Tao Yuanming’s works had been circu-
lated in Japan and exerted great influence on the Japanese poets writing
poems in the Chinese style. Since the Meiji Reformation of Japan (1868),
many famous Japanese authors have appreciated the artistic merits of
Tao Yuanming’s works and have drawn nourishments from them. In
Library of Ancient Chinese Literature published by Pingfan Press in
1920’s reprinted a dozen times, there are Selected Poems from Han,
Wei and Six Dynasties and Selected Essavs from Han, Wei and Six
Dynasties, which contain 46 poems and 4 essays by Tao Yuanming.

In 1898, the German Sinologist Frederick Folk published Tao
Yuanming: Peach-Blossom Spring, the first German book on Tao
Yuanming. After that there have been several books on Tao Yuanming
and his poems, among which the most recent edition is Tao Yuan-ming
written by Karl-Heinz Pohl and published by Buchumer University Press
in 2002.

In 1930, the famous Chinese poet Liang Zongdai published a French
translation of Tao Yuanming's Poems in Paris, which was highly praised
by Roman Roland. Paul Velery, a master of later impressionism praised
Tao Yuanming’s poems in his preface to the book:*+++a profound and
almost perfect simplicity***you can hardly see its value at one sight.”

According to On Leo Tolstoy written by Ah Ying, there was a Rus-
sian translation in Tolstoy’s times. Since then there have been many ver-
sions of Russian translation. There have been over twenty versions of

The Peach-Blossom Spring. This fact alone 1s a manifestation of Tao
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Yuanming’s influence in Russia and the former Soviet Union. In the 1983
edition of An Encyclopaedia of the Soviet Union there is a special
entry for Tao Yuanming.

Tao Yuanming’s poems were first translated into English at the begin-
ning of the 20th century. 170 Chinese Poems translated by Arthur Waley
and published in 1918 contains 12 poems by Tao Yuanming. This is the
earliest English translation of Tao Yuanming’s poems. William Acker
published T’ao the Hermit: Sixty Poems by Tao Yuanming in 1952; Lily
Pao-hu Zhang and Majorie Sinclair published The Poems of T’ao Ch’ien
in 1953; James Robert Hightower published The Poetry of T'ao Ch’ien
in 1970; Albert Richard Davis published T’ao Yuan-ming, His Works
and Their Meaning in 1983. In Encyclopaedia Britannic there is an
entry for a detailed introduction to Tao Yuanming, who is called the “the
originator of Chinese pastoral poetry”.

Along with the passage of time during which there have been more
and more cultural exchanges between the countries, the Chinese cultural
heritages have been exerting more and more influences all over the world.
As a shining star in Chinese literature, Tao Yuanming will surely be ac-

cepted as an international cultural celebrity.

March 9th, 2003



F& M BA (365—427 F)
Tao Yuanming (365—427)
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Naming My Son
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Tao’s house is of long-standing fame
Because Tao Tang is King Yao's name.
His sons assisted the later kings:

The name of Tao for ages rings.

In Xia they left their notable trait:

In Shang they served the sovereign state.
Renowned in ancient times of Zhou,

Their clan continued to grow.

When Warring States disturbed the mind.
The powertul Eastern Zhou declined.

The phoenix hid in forest trees:
The hermit dwelt in hills at ease.

The soaring dragons rose into skies: 2
The tloating whales stirred waves hill-size.
The heaven showed its grace to Han

And helped Marquis Min, from Tao’s big clan.

Distinguished was Marquis Min.

Who served the king through thick and thin.
He fought with mighty sword and shield
And galloped on the battle-tield.

To laud him as a brilliant chief,

The King then granted wealth and fief.

His son. Prime Minister of Han.

Succeeded as a worthy man.
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The river surged to the sea;
Profuse and lavish grew the tree.

Into the river small streams flow:

Out of the tree the branches grow. |
The epochs might be blithe or sad. |
The fortunes might be good or bad. |
In flourishing days of Eastern Jin

Did Duke of Changsha’s feat begin.

Majestic was my sire, Duke Tao,

With worthy virtue and solemn vow.

The king gave him fame and great estate,
Commanding in the southern state.

The duke retired when feats were done,

To keep the fame and name he won.

Such was the noble mind of Tao;

Can we find people like him now?

My grandfather was a prudent man,
Discreet all over his life-span.

He held his office fair and square,
And showered favours here and there.
A worthy scion of his sires,

My father fostered few desires.

In ups and downs of his careers,

He kept e’er tranquil all the years.

Less learned was I in my day,
An unworthy son in any way.

[ grew in years with greying hair,
Ashamed for having not an heir.
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Of penalties in the world.
To have no son was the most absurd.

After years of hope and sigh,
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I heard your very first loud cry.

As the fortune-tellers say,

Auspicious 1s the hour and day.

And so I hereby name you Yan

Alias Qiuusi, the Seeking Man.

All your litfe you'll be mild and meek:
That's what you are to ever seek.
Confucius named his grandson Ji;

I hope your names and deeds agree.

The leper is eager to watch his new-born son,

For fear that he has got an ugly one.
Since all men care for their heir, :
Why should I be difterent there?

Now that my son comes to birth.

I hope he makes success on earth.
The common saying puts it clear;

“Parental feelings are sincere.”

As time and tide tflow on and on,
The youthful days will soon be gone.
Good luck seldom comes on its own
While bad luck never comes alone.
Rise early, go to bed late

And vou can better serve the state.
But if your progress is real slow.

I have to moan with woe!



n
B
M
iA
3

N

% T H ARSI XU R

(SRER AL §& L)2ig R B R A,
iFH g Rt R A2 e 5
— R AR e A RIEKRE,
B AT R MOLH W TR
bk R i BALITAE — 5% % WAl
i 5cPRPUR - BEOYECHORM.
. T S ARG ? s SRR LB U R N
1~ 8 {8 4% PR AR | g IE iR
s RANTIEI A i 4 o dy Rk s R
He it 755 18 - V245 & P F F 4
TP R KR FE—FRR,
SLA R PR S
i B WIS A B R,
UTHES LR P EALE LA
QE 1A MR — AN T dyih v

25 OB B 4! 2wl R L2 AR Jar 4] 4!



-
e
25
Written on My Way back from 33
the Capital While Held Up C ©
by Wind in Guilin ]
e

I

On and on 1 go along the homeward way

And count the days to reach where I used to stay.
What a bliss to watch my mother’s grace!

What a joy to see my brother’s face!

Along the bending river goes my boat.

The sun hangs low in western skies remote.

As treacherous are ways in hills and rills.

The route ahead has filled me with thrills.

Against my wish the southern winds arise:
Beside a backwoods lake my vessel lies. 9
The wild grass stretches far away from hence

While summer trees are growing tall and dense.

From the boat my home isn’t far to see;

[t's but a little o’er a hundred li.

When I look where the southern mountains lie,

As I am held up here, [ can’t but sigh!
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Though royal service has been hard in sooth,
Not till now do I get to know the truth.

Look how the mountains rise and rivers swell;
The risks that travellers take are hard to tell.

The billows roar and rise up to the sky

While fierce winds blow as if they’ll never die.

| yearn to see my mother and my home,

Yet why should 1 be moored here in my roam?
On second thought, the best is rural lite,

And so I must refrain from worldly strife.
Who knows how long I can be in my prime?

I'll live a free man from the earliest time!
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Written on My Return to Office
as I Stop over the Night in
Tukou on My Way to Jiangling

For thirty years I've lived a leisured life

And always kept aloof from worldly strife.

I take the poems and books as my pursuit
For a tranquil rural life without dispute.

Why on earth should I drop the pleasant thing
And take the long way south to far-off Jing!
When under autumn moon the boat sets sail,
To my friends on shore | wave and hail.

A cool breeze starts to blow at early night,
Against a pretty landscape clear and bright.
While the boundless skies are bright and neat,
The river glitters like a flattened sheet.
Official jobs deprive me of my sleep;

[ am still on my way when night is deep.

As 1 am tired of worldly toil and moil,

I am tightly attached to native soil.

I shall resign from office and go home;

Ne’'er shall 1 seek positions on a roam.

In rural life I'll keep my inborn frame;

By this 1 hope to have a better name.
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Four Miscellaneous Poems

When civil service takes me far away,
My heart is torn apart in either way.
With hidden tears. | set sail to the east

And flow with time and ude that's never ceased.

When the sun has set, the stars begin to shine
Above the western peak and then decline.
Across the country by myselt [ roam,

But yearn to have a daily meal at home.
Although I yearn to go home to the south.

The lengthy distance makes me shut my mouth.
As contact is cut oft by hills and rills,

[ write this poems to clarify my wills.
I1

[ live at ease and hold ideals sublime,

But cannot stop the ceaseless flow of time.
As civil service keeps me on the run.

I travel east to have my mission done.

The clouds loom in the sky when I depart
While dismal winds excites my lonely heart.
Along its normal course the seasons steer,

But long enough indeed 1s my career.
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Though patriotic feelings did remain,
I've quit the feelings from my brain.
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How time flies! Ten years have already passed
Since I served the king and was bound fast.

The verdant trees within my yard still grow,

But time and tide goes fast as rivers flow.
HI

On missions not too long away from home,

Cold winds blew hard when I began my roam.
When spring revives, the swallows in the sky,
Around the dusty rafters fly and fly.

Sad as homeless migrants, the north-bound geese

Return in flocks to seek their homeland ease.

A lonely song 1s murmured by a drake,
Who'll go through heat and frost upon the lake.

Too sad, too sad for me to say a word,

Spring nights are dull for me, a lonesome bird.
|\

A pine stands on the cliff, so slender, so slender,
Stands there like a boy, so tender, so tender.

As a youngster fifteen years of age,

How can it grow taller than the average?

Full of energy and full of vigour,

It’11 surely grow into a mighty figure.
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Matching a Poem by Secretary Guo

éugwu_en_,k LT

10 S)IOpA 89 dwo) 3y

In the yard before my house, thick trees
Provide midsummer with refreshed cool breeze.
When in due time the south wind comes apace,
A gust of swirling wind blows loose my lace.

[ keep alone and idle time away

By reading books and playing the zither all day.
My kitchen garden yields sufficient stuff;

My barn is storing more grain than enough.

There’s no trouble to mect my daily need;
It is against my hope to be obsessed by greed.
I pound the glutinous rice to brew sweet wine

And drink by myself when the wine is fine.
Meanwhile, my kid is playing by my side,
Making indistinct utterances with pride.
Full of such joy is my rural life

That 1 nearly forget the worldly strife.

| gaze at white clouds floating far away
And yearn sincerely for the bygone day.
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I

The months of spring abound in timely rain;

Now chilly autumn breeze sweeps o’er the plain.

The frost has fallen under skies serene,

Clear and deep, a pretty autumn scene.

The mounts, the hills. the peaks of piercing size—
Fantastic landscapes stretch before my eyes.
In verdant woods, chrysanthemum now glows;
On rocky slopes, green pine-trees line in rows.
Lofty are chrysanthemums and pines,

Which in the frosty weather show best signs.

I drink, with ancient hermits in my mind,

Who never leave their lofty traits behind.

As T have not achieved my lifelong ways,

['m upset 1n pretty autumn days.
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Thoughts on the Ancients
Written in My Cottage

I"ve heard about my land that gives good yields,
But never practised farming in the fields.
Now that I'm poor without a single dime,
How can I stay home at ploughing time?
Prepared for work betfore the break of day,
I'm happy as a lark upon my way.

The birds are singing tunes of vernal song
While cool breeze brings uttermost joys along.
The winter bamboo hides deserted ways,

The distant paths that few men come to blaze.
No wonder hermits in the good old days

Would like to leave the world and make long stays.

In face of learned men I may teel shame,

But what I seek is more than keep my name.
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The Confucian teaching rings without doubt:
IU’s learning, not poverty, that man cares about.
This teaching is easier said than done,

And so I turn to work hard in the sun.

I am busy working with the plough,

And give advice to farmers here and now.
Winds from afar blow o’er the stretching field;
The thriving shoots foretell abundant yield.
Although I don’t know how much I'll reap yet,
I'm overjoyed for what I do with sweat.

When I feel tired at times and take a rest,

No passer-by will come to make request.

At dusk I go with farmers hand in hand

And take some wine to neighbours near my land.

I close my wattled gate and sing aloud,

Content to be away from the madding crowd.
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Exhortation to Farming
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In ages immemorial to man

Once lived our very earliest clan.

They lived a free and supple life,

Quite abstained from worldly strife.
When wicked wit and art prevailed,
Their dream of sheer abundance failed.
Who could provide a better life?

The saint alone helped in their strife.
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Who on earth was our saint then?
Houji began to teach the men.
What way of life did Houji teach?

The farm-work was within their reach.

The ancient rulers ploughed the fields
And always cared for yearly yields.
Official books in Zhou said first

That kings' concerns were food and thirst.

The people lived in content and peace
While crops enjoyed the nature’s lease.

So verdant were the grass and trees;

So gentle was the vernal breeze.
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The men and women ploughing the land

Would never idly watch and stand.

The women fed silkworms at night;
Men worked before the day was bright.

As the farming days are brief, |
We'll miss the timely rain with grief. |
Ji Que did ploughing with his wife;
Zhangcu and Jienie farmed for life.
The men of virtue and renown

Would tend the crops and never frown.
How can the men of common breed

Be loath to sow and plough and weed?

If people work hard all year round,

Their life will certainly abound.
[f many idle hours they spend,
What is to hope for at year’s end?

They'11 have no grains for daily meals,
With thirst and hunger at their heels.

Should they have looked at other men,
How could they not be shameful then?

Confucius dwelt on moral code

And scorned Fan Xu, who ploughed and sowed.
Dong Zhongshu liked the lute and books,
Ignoring farm-work near the brooks.

If you can shun the world like them,

Farm-work you may as well contemn.

In this case [ will envy you

And say that I agree with you.
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Written in Mid-December for
My First Cousin Jingyuan
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To stay secluded in my humble hut,

Far away from outside world 1"'m shut.

Without a bosom friend here any more,

I always close my wretched wicker door.

The freezing winds roar at the close of year;

A day’s snow makes the weather more severe.
While snowflakes fall without the slightest sound,
The world becomes a stretch of snowy ground.
When cold winds blow so hard and pierce my dress,

With scanty food. I'm often in distress.
The empty rooms present a shabby sight;
There’s not a single thing that gives delight.

When 1 peruse the classics now and then,

[ always come across the upright men.

As tamous sages I can not behave,

But honest poverty has been all I can crave.
Since I abstain myself from worldly strife,
Who can discredit my reclusive life?

What is between the lines is known to few,

Who else on earth can understand but you!
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To Magistrate Ding of Chaisang
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Here comes our guest. here comes our guest,
Who rules o’er people without a rest.

Your service which is just and fair

Bestows bliss to people here and there.

You follow truth with due respect

And listen to what 1s correct.

In every sense my bosom friend,

So many days with me you spend.

We chat together. see the sight

And all our worries take to flight.
Whene er we meet, we dine and wine

Until we get drunk: it’s so fine!

Pleased to have you as my friend

I hope for happier days we’ll spend.
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The Pending Clouds
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The Pending Clouds 1s written when I long to see my bosom
friends. When the newly-brewed wine has been stored in the jar and the
garden trees are starting to bud, I heave deep sighs as I wait in vain.

The clouds are pending dense on high
While spring rain drizzles from the sky.
So dim and sombre is the day

That no one rides along the way.
Retiring to my eastern room,

Alone [ sip the wine in gloom.

For good friends in the distant land,

I wait and wait and here I stand.

The clouds are pending dense on high
While spring rain drizzles from the sky.
So dim and sombre is the day

That floods are running on the way.

As wine may render me some pleasure,
By eastern windows I drink at leisure.
For all my thoughts of friends so dear,
No boat nor cart will bring him here.
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In the eastern vard the trees
Begin to bud in gentle breeze.
The thought of dear old kith and kin

Oft goes with me through thick and thin.

As the ancient saying goes.

“Time and tide will ne’er repose.”
Would that we sit here face to face
And talk about ideals we chase.

The birds that fly on wings at ease
Have come to rest on garden trees.
There they perch and sit abreast,
Resounding lyrics at their best.

I do have other friends to boast.
But now I think of you the most.
However, you are far away

And I am filled with deep dismay.
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The Course of Nature
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The Course of Nature is written when I am on an outing 1n late
spring. In my newly-made spring clothes, I wander alone across the thriv-
ing fields, with a mixed feeling of weal and woe.

Along with nature’s changing course,
A fair spring day displays its force.
In spring attire I leave my home

And to the eastern fields I roam.
When clouds o’er hilltops disappear,
The dim horizon soon turns clear.
From the south mild breezes blow

And toss the seedlings to and fro.

Beside the lake as flat as sheet,

| rinse my mouth and wash my feet.
In face of such vast stretch of green,
['m overjoyed at what I've seen.
As the ancient saying goes,

“A true contentment brings repose.”
At this, I gulp a cup of wine,

My mind at ease in bright sunshine.



N
i
P
9
%

WEF L KE B R AN TR,
RO T i AR A S B
i e b F AT ZT HiR,
GLISYYER H IR 3ok B E )2
I8 2= Witk R RANR Hp el A F
i S S 4 @ R A B
(AEiERZS B3 TR BT A AR
AN HTIE b s AR i

Wi bt 107 47 EAFa0 R R, A,
i R S ER R R
{£25 191, A AT
MATES I B 5 4 4k B e
IER 7 N PR s 8 B3
ISR i EdokimER K

oy ] LR B2 R T BRI,
b A4 BT B LG K




At sight of torrents in front of me,

[ think of lucid River Yi.

The boys and girls on their school day
Would sing aloud on homeward way.

[ love the quiet and peaceful sight,

Which stays in mind through day and night.

The pity is that good old days

Are fading with receding rays.

A simple life from day to day,

Inside this hut I gladly stay.

[ watch long rows of bloom and herb,
Amid bamboo and trees superb.

[ play the zither on my knee,

With unstrained wine in front of me.
Gone forever are the days of old:

I'm left alone with woes untold.
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The Hibiscus Shrubs
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The Hibiscus Shrubs is written when 1 think of my approaching |
old age. Along with the changing course of seasons, summer has come
again. | started to learn Confucian truth in my childhood, but I have not
achieved anything now that my hair has turned grey.

Hibiscus shrubs, so thick, so dense,

Strike root along my garden fence.

Their blooms, at dawn so brave and bright,
May die away before the night.

Our life, like sojourns on the way,

Will pine away and never stay.

Occupied with such a thought,

In sad remorse I'm deeply caught.

Hibiscus shrubs, so thick, so dense,

Take root beside my garden fence.

Their blooms, at dawn so bright and brave,
At night may have approached their grave.
A man is born as strong or weak,

But fortune is what man may seek.

Truth is what I have in view;

Virtue is what I pursue.
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Alas. a man of humble breed,

I'm doomed to live in want indeed!

My prime of life is gone forever,

But | have not become more clever.
Although I've stuck to Confucian truth,
The wine consoles me best 1n sooth.
Whenever thoughts of this do start.

I strongly feel ashamed in heart.

Confucian teachings in my mind

Have ne’er in life been left behind.

At forty I ve made no success,

But I am hopetul nonetheless.

'l grease my cart and drive full speed:
I"11 hasten forward on my steed.

A way that goes a thousand /i

Will not 1n any case scare me.
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Composed on My Way to Assume
the Office of Military Counsellor

Since early childhood free from worldly care,
On lute and books I spend my time to spare.

In coarse attire, I am content indeed

With what I have although I am in need.

When I am summoned for a post by chance,
Though disinclined. I try to make advance.

At dawn I put down my books and mount my horse.,
To leave my fields and take the worldly course.
The farther from home in my boat I go,

The stronger my thoughts for the country grow.
Isn’t the journey long enough for me?

Up hill, down dale, I'll go a thousand ..

Tired of passing sights along the way,

I miss my country cottage by the bay.

How I admire the birds that soar and fly!

How I esteem the fish that swim nearby!

Of natural transformation I'm aware;

Who says that I'm entrapped in worldly snare?
For some time I'1l drift with the natural trend,
But turn back to my cottage in the end.
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Drinking Alone in Rainy Days
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A life will come and go 1n its own ways;

That is the truth e’er since the ancient days.
The well-renowned immortals Song and Qiao,
Where in the world are these men living now?
My bosom friend gives me a jar of wine

And says this very nectar 1s divine,

The first sip keeps my woes indeed behind.,
The second sip throws heavens out of mind.
But heavens never leave me any time!

Conformity to nature is sublime.

On magic wings the crane soars to the sky
And comes back in the twinkling of an eye.

Conformity to nature is the creed
[ take for forty years in word and deed. 49
My flesh has long been gradually worn out;

A settled mind has nothing to care about!
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Written in Qianxi on My Mission
to the Capital, as General
Jianwei’s Military Counselor

|

Since I went by this very region last,

Time has flown and many years have passed.
Now the mountains stand and rivers roar—
Everywhere 1 see the same sight as before.
Soft rain regenerates the lofty trees

And sky-bound birds are soaring in the breeze.
Just as the local flora and fauna thrive,

The seasonal breeze keeps everything alive.
What purpose drives me on from day to day
And for this job to travel all the way?
Although my body seems to have been bound,

My high ideal is kept on solid ground.

As rural life to me is dear and near,

How can I stay away all through the year?

With thoughts to go back home and live care-free.
I'll stand firm in frost like a cypress tree.
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Back to Country Life

I've loathed the madding crowd since 1 was a boy
While hills and mountains have filled me with joy.
By mistake I sought mundane careers

And got entrapped in them for thirty years.

Birds in the cage would long for wooded hills;
Fish in the pond would yearn for flowing rills.

So I reclaim the land in southern fields

To suit my bent for reaping farmland yields.

My farm contains a dozen mu of ground;

My cottage has eight or nine rooms around.

The elm and willow screen the backside eaves

While peach and plum trees shade my yard with leaves.

The distant village dimly looms somewhere,

With smoke from chimneys drifting in the air.

In silent country lanes a stray dog barks;

Amid the mulberry trees cocks crow with larks.
My house escapes from worldly moil or gloom
While ease and quiet permeates my private room.
When I escape from bitter strife with men,

[ live a free and easy life again.
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In country lanes few men walk to and fro
While carts and horses rarely come and go.

I shut my wattled gate in broad daylight

And stay home without mundane chores in sight.
At times | walk along the paths by day

And meet the farmers on the bushy way.
When we meet, a few remarks will go:

How fast the hemp and mulberry leaves grow!
The hemp and mulberry are growing fast;

My ground, my garden plot is growing vast.
I'm oft afraid that there’ll be snow and frost

When my crops get damaged and are lost.
41

When [ plant beans at the foot of Southern Hill,

Bean shoots are few but rank grass grows at will.

I rise at early dawn to weed and prune

Till, hoe on shoulder, I return with the moon.
As the path is narrow, grass and bushes tall,
The evening dew will soak my dress and all.
It’s nothing if my dress gets wet with dew,
As long as my desires indeed come true.
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For many years away from hills and streams,

Now I enjoy the wilds as if in dreams.

| take my sons and nephews for a stroll

Amid the shrubs and ruins without a goal.

When | walk among the graves and tombs,

I see the debris of the former rooms:

The scattered traces of wells and stoves.

Decayed bamboo and mulberry groves.

I ask the woodsman over there,

“Where are the dwellers. can you tell me where?”
The woodsman says with sorrow and despair,
“They're dead and gone. with not a single heir.”
“The world has changed within these thirty years,”
True are the words indeed. it appears.

The human life is like a magic show;

To nothingness it will eventually go.

Vv

Alone I walk home with a staff in hand.

Along the twisty paths on bushy land.

The shallow mountain stream is clean and neat,
Where 1 stop awhile and bathe my feet.

When | strain my newly brewed spring wine,

I cook a chicken for my friends to dine.

After sunset when it’s dark at night,

I burn the shrubs to serve as candlelight.

As night is too short for happy feast,

The sun has risen once more in the east.



u
i
-
A
g

BRI,
e TR
Lz N,
I B
HIKANG
a oK
Jogi 145 AH RS
ST BH -

U],
HAE K.
AR
TR HK -
81 Z5 whl it
GELETIOVE
B AL
% i

WEINY,
FHAAEAR

LU

N N A D ER S
WRY B FREG AR
MR R RIBETE,
EEH AT P LT
Fo A B AL R AR IR S
B8R4 E LA
KRG G E LA E,
2 REF|F I RAH8 5

-

M RELEg I 2 8

B i A% B o R H R R
FHEFACFTEF L,

B LA MRAE — JE IR
fEEHZ P LT,
2B )3 Ak AER o
J2 42 & KK+ S ik ik

o —¥% EREMEARNE,

MERE L2 8
T A AR & 4L fE A R AT



Returning Birds
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Returning birds glide in the sky;

At dawn they leave the woods close-by.
Sometimes they fly far far away;
Sometimes on hazy peaks they stay.

In flights against the spring-time breeze,
They turn around to seek the perching trees.
They echo each other in songs

Amid the shadowy trees in throngs.

Returning birds glide in the sky;
High into the sky they fly.

They do not long for distant place
But want the woods to hide their trace.
When they come across the cloud,

They turn back, echoing aloud.

Alluring as the passage seems,

Their nests conform to natural dreams.

Returning birds glide in the sky;
They fly above the woods close-by.
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Although their flight would seem the best,
No place is better than the nest.

The former mates are nowhere to find,
But echoing songs are prettiest kind.

At dusk when healthy 1s the breeze,

They stay in woods and rest at ease.

Returning birds glide 1n the sky:

On chilly boughs they stop and lie.

In the woods they play and tease:

At night they sleep atop the trees.

In the early morning breeze

Are heard the pleasant songs in sprees.
Hunters, spare your arrows, please!

Tired birds are hidden in the trees!
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Admonishing My Sons
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My hair at both my temples have turned grey, |
My skin and muscles weaken day by day.
Although I have five sons in my own right,
None of them would like to read or write.
Although A-shu is sixteen years of age,

He is more lazy than the average.
Although A-xuan will soon come to fifteen,
Fond of pens and books he’s never been.
Yong and Duan, thirteen years old by now,

Cannot tell six from seven anyhow.

What my nine-year-old A-tong now cares
Is no more than to pick the nuts and pears.
If this has been the destined fate of mine,

1'd better sit and drain the cup of wine.
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Caught in Fire in Mid-June

My thatched cottage near a wretched lane
Fits me the better for life free and plain.

When stormy winds arose one summer day,

A fire fast turned my house and groves to clay.
As I could hive at my dear home no more,

I had to dwell in my boat near the door.

At dusk in early autumn, in vast skies

Appears the distant moon, nearly full size.
Already fruits and plants begin to grow,

And homeward birds in fright are yet to go.
When I stand musing in the dead of night,

[ gaze at skies with rambling thoughts in flight.
Aloof and rigid since I was a boy,

For forty years I’ ve stuck to it with joy.

My flesh transforms with nature’s powerful force,
My spirit rests at ease in rich resource.

My steadfast qualities will never fade,

Much better than the precious stone and jade.

[ gaze up high with thoughts of good old days
When in the fields were piled the wheat and maize.
Free of care, the people were well fed;

At dawn they rose, at dusk they went to bed.
Gone are the golden days and I'm born late;

I'd better water the plots on my estate.
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The Double-Ninth Festival

Late autumn now provides a dreary view,
Amid the chilly wind and heavy dew.

The withered crawling vines have ceased to grow
And garden trees present a barren show.
When the air is clear and day is bright,

The heaven seems to reach to a distant height.
The chirp of cicadas no longer rings aloud
While wild geese utter shrieks above the cloud.
Since the course of nature runs its round,

By hardships are the human beings bound.
Death has waited since man’s life began;

[ am distressed for time has too short a span.
What is there to soothe my burdened mind?

In wine alone can I my pleasure find.

Forget the future life come what it may;

Dash down the cup and sing praise of today!
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Early Crops in the West Fields
in Mid-September

Of all the concerns in the human race,
Food and clothing take the foremost place.
If I am not engaged in tasks like these,

How am I to rest in peace and ease?

When spring began, I worked hard in the fields,

[ could expect abundant yearly yields.

At sunrise, I began to plough and sow;

At sunset, I came home, shouldering a hoe.
Deep in the hills lurks the frost and dew,

In autumn now, the cold wind blows anew.
Although the farmer’s life is really hard,
From this hardship they can ne’er be freed.
My body suffers from severe fatigue,

But my mind is free from court intrigue.
After I have washed my hands and feet,

I'll have a sip to give myself a treat.

The ancient hermits who were free from fears
Were models in my life through all the years.
Oh that my life goes on fore’er like this
Because I take my farmer’s life as bliss!
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Moving Houses

South village is the place I like the best,
Not because it augured better than the rest.

I've heard there’re hermits dwelling there,

With whom I'd like to have some time to spare.

[’ve cherished this idea for many years,

And now I've got my fondest wish with cheers.

There’s no need for a spacious hut instead

If it can keep rain off my mat and bed.

My neighbours come to my hut now and then,
To talk about the ancient things and men.

We enjoy amazing essays and read aloud,
From puzzling sections we remove the cloud.
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In spring and autumn there are sunny days,
When we climb the hills and write new lays.
If neighbours pass my door, I'll call aloud
For them to have a sip if wine’s allowed.

In busy seasons, we go to fields again;

At leisure time, we miss each other then.
On that occasion, we put on coats and go,
Talk and laugh while time goes in a flow.

ISININD 30 AdvUEI

There’s nothing better than this pleasant year;
In no case shall I leave my fellows here.
As food and raiment all come from the land,

I’ll work hard to earn a living by my hand.
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Parting with Secretary Yin of Jin’an
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When he was secretary to the magistrate in South County in Jin’an,
Yin lived in Xunyang. When he became Military Counsellor to the com-
mander-in-chief, he moved his family to the east. This is a poem dedi-
cated to Yin in his departure.

Although our contact i1s in no way long,

Our instant friendship is sincere and strong.
Since we bared our hearts for two whole nights,
We’'ve valued our acquaintance with delights.
When I moved to South Village last year,

Here for months as neighbours we lived quite near.
We went on hearty tours with statf in hand,
Forgetting night and day across the land.

As you and 1 pursued divers careers,

We knew that our parting time soon nears.
The time for us to part arrives today,

This very spring you will be on your way.
From the west blows the gentle breeze;

To the east drift the clouds at ease.

As hills and rivers lie between us men,

We shall expect in vain to meet again.

The capable men will not conceal their worth
While most of hermits are distressed on earth.
If you should pass by this place on the way,
Do not forget to see your friend some day.
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Matching a Poem by Secretary
Dai, on May Day

Like empty skiffs that are fast floating on,
Time elapses, never dead and gone.
Hardly has the present year begun,

Its half course in the Zodiac has run.

By southern windows timely flora glow;

In northern groves the mighty tree trunks grow.

From the heaven falls the season’s rain

While morning breezes sweep across the plain.

Who in the world can always live and dwell?
The nature’s law holds true for man as well.
Live a wretched life until my final rest:

This way of life conforms to Tao the best.

In face of ups and downs of worldly strife,
Peace at heart helps me fare well 1n life.
Since I'm possessed with a lofty mind,

I can well leave the sacred world behind.
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The Flesh, the Shadow and the Spirit
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Both the high and the low, the wise and the foolish, all strive hard to
preserve their existence, without realising how absurd they are. There-
fore, I'd like to expound the distress of the Flesh and the Shadow and let
the Spirit explain the essence of Nature to relieve the Flesh and the Shadow.
I hope that those who are interested in this may understand these poems.

The Flesh to the Shadow

The heaven lasts forever with the earth
While hills and rivers never change their worth.

The plants have always followed Nature’s course,
With frost and dew as their empowering source.
Of all things, man is listed at the top,

But he cannot revive as the crop.

He may be seen alive a while ago,

And will be dead and gone before you know.
Who’ll miss the man he never comes across?
The kith and kin alone will feel the loss.

A mere look at the things he leaves behind
Brings tearful woe and sorrow to the mind.
As I cannot work wonders in my life,

I shall die after years of worldly strife.

[ hope you accept what I have to say

And drink the wine they offer while you may.
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The Shadow’s Reply to the Flesh

[t’s no use talking about preserving life;
Because there is no way prolonging life.

I’d like to travel in immortal land,

But distant roads are out of my command.
Since we were attached long, long ago,
We’ve always shared the weal and woe.
Though parted in the shade we stay,

We never sever in the light of day.

As 1 cannot forever stay with you,

We’ll perish when our destined time 1s due.
When the bodies die, so do the names;

With this belief, my feelings rise in flames.
As worthy actions leave your love behind,
Why don’t you strive to serve the whole mankind?
The wine is said to drown your worldly woe,
The worthy actions are much better, though.

The Spirit’s View

As Nature is forever just and fair,

Each species grows and takes its share.

The man is ranked with heaven and earth
Because [ myself have my genuine worth.
Although I'm different from the two of you,
We've been attached in all the years we grew.
We share our love and hatred day by day;

How can I refrain from what I say?
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The three great emperors are of great mind,
But have they left a single trace behind?

In endless pursuit for eternal life,
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Peng Zu died and gave up worldly strife.
Old or young, no one escapes from death;
Wise and foolish, man’ll draw his last breath.

When you get drunk, you may forget your woe;
However, fatal outcome is sure and slow.

By worthy actions you may earn your fame;
But after death, who will recall your name?
Cares and worries do harms to my days,

And it is best to follow destined ways.

Plunge yourself in Nature’s course with cheers
And you will not have any joys or fears.

When your life has reached its destined date,

There is no need complaining of your fate.
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Abstaining from Wine
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With my humble cottage near the town,
I live at leisure and without a frown.

I take a seat below the mighty trees

Or take a walk within the fence at ease.

The best cuisine comes from the garden greens;
My kids provide the most amusing scenes.

All my life I never give up wine

Because no drinking is a dismal sign.

I'l1 hate to go to bed when it 1s night

And hate to rise from bed when day is bright.
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Day by day I try to give up wine,
But am afraid my health will thus decline.

[ only know that wine keeps me in mood,

But never think that wine does me no good.
Now that I know what 1s the correct way,
I’'ll give up wine indeed right from today.

I shall abstain from wine as my demand
Until I reach the real immortal land.

Could I look younger than it now appears,
I'd keep from drinking for a thousand years.
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Matching a Poem by
Magistrate Liu of Chaisang

The lakes and mountains called me long ago;
Why have I tarried and refrained to go?
It’s for the sake of my dear kith and kin

That I have lived with them through thick and thin.

When I am stirred by weather at its best,

[ take my stick and go home to the west.

No passers-by are witnessed on the way,
With broken houses lying in decay.

When I have repaired my thatched roof now,
[ put more wasteland under ox and plough.
As the eastern wind is blowing cold and hard,
I drink tasty spring liquor in the yard.
Although your dainty daughter is not a boy,
She also gives you much relief and joy.

As time goes on, the busy world affair
Loosens its hold on me through wear and tear.
[ have enough to eat and wear indeed;

What else on earth is there that I still need?
For years and years the time keeps going on
And then, my fame and body will be gone.
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To Magistrate Liu of Chaisang

To live in solitude with few guests here,

I oft forget about the course of year.

When [ see the yard leaves falling from the bough,
['m sad to know that autumn comes by now.

By northern windows are the mallow yields

While bumper harvests grow in southern fields.

[t I do not go merry now and here,

Who knows on earth what I'll be like next year?
'l get my wife and children on the way,

To have an outing on this sunny day.
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Eight Miscellaneous Poems
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Human life is rootless like a gale,
Floating like the dust along a trail.
It drifts and sails across the span of time,

Having long ago consumed its prime.
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From birth we are made of the selfsame mud,
No matter whether we’re of the selfsame blood.
We should enjoy the pleasures while we may;
Whenever there is wine, we’ll drink and play.

Our youth, once gone, will not come back again;
For the selfsame dawn we wait in vain.
Grasp the time and work hard as you can

Because the time and tide await no man. 91

1

Behind the west hill sinks the broad daylight;
Above the eastern peak the moon shines bright.
The moon sheds light o’er ten thousand 11,
Visible its glow o’er land and sea.

When midnight wind blows into the room,

The pillow-mat becomes cold in the gloom.
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When winds turn cold, I know that seasons flow;
On sleepless nights I feel that time goes slow.
I'd like to talk, but with no one by my side,

I drink alone with my own shadow, tongue-tied.
While time flies fast and leaves me here behind,
I can’t do what is in my lofty mind.

At the thought of this, I'm filled with sorrow,
Sad and ill at ease until tomorrow.

11

As flowers cannot blossom all year round,

So fortune cannot always well abound.

In spring the lotus blossoms on the lake;

In autumn it bears seeds on summer’s wake.
When hoary frost hits plants that still survive,
The wild weeds wither but remain alive.

While seasons change and life prolongs on earth,
['ll die and never have a second birth.

At the thought of all those good old days,

['m crushed by sad emotions the scene conveys.
IV

A worthy man aims high with lofty zeal,
But I regard long life as my ideal.

The relatives here gather in the hall;

The children live in peace within the wall.
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I take a pleasure in the wine and song,
With goblets always flowing all day long.
While I enjoy my life without constraint,
I early sleep and rise without complaint.
From my heart I scorn the worldly wise,
Who are torn by lusts like fire and ice.
As all the people end up in the grave,

For worthless fame there 1s no use to crave.
V

I"ve often called my youthful days to mind,

- Overwhelmed with joys of every kind.

With aims to ride the seas and seize the star,

[ wished to take on wings and fly afar.

As time and tide flow by and years roll on,
Ambitions in my youthful days are gone.

[ show no joy for jubilant affairs

Because I'm overwhelmed with woe and cares.
As my potent strength falls into decay,

My solid vigour fails me day by day.

Time presses onward like a sailing ship

And drives me forward in my lifelong trip.

[ do not know how far I shall be pressed,

Nor do I know where I shall come to rest.

The ancients knew that time was sparse and dear;

This dreary thought oft gives me nameless fear.
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VI
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When elderly people talked about their past,
I used to stop my ears and ran off fast.
Now that I have reached fifty years of age,
I follow suit and gossip like a sage.

Whenever 1 recall my youthful joy,

I've not the slightest pleasure of a boy.

As time flows on and puts me in a maze,

I can’t relive my life of good old days.

I'll seek my pleasure with my scanty wealth,
To live a worthy life in stalwart health.

For my sons I'd better not leave gold behind
And drive the thought for afterlife from mind.

vl

From day to day the sun succeeds the moon; 97

The course of seasons moves on very soon.
When chilly winds sweep through bare twigs by day,
The fallen leaves are scattered on the way.
As | grow older with declining health,

My raven hair has long turned grey by stealth.
With whitish signs of age upon my head,

I know that dimming future lies ahead.

My home is like a house to host the guest,
['m like the guest to meet my final rest.
Where am [ to go? Where am I to go?

In Southern Hill I'm doomed to lie below.
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VIII

While official posts are not my need,

To live by doing farm-work 1s my creed.
Farm-work, however, is of no doubt good;
Husks and chaffs provide my staple food.
I’ve never hoped for more than may suffice,
But only want to eat enough coarse rice.
In winter, homespun cloth will be enough;
In summer, gunny cloth is ample stuff.
Now I cannot have that which I need,
How sad and sorrow-filled it is indeed!
Everyone has got what he should get,

But my simple needs have not been met.
Maybe it’s the way of life, I think;

I’d best forget about it and have a drink!
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Harvest in the Lowland Fields
in Mid-August

In poverty 1 live and till the land

Working hard with Donglin close at hand.

At sowing in the spring I take great pains,

In constant fear that harvest gives no gains.

The land official cares about the yields,

And sends me words to ask about the fields.

['m often starved and wish the crops to grow,

So I sit and wait for cocks to crow.

Upon the tranquil lake I set my sail,

Winding through the river in the vale.

Around the savage hills in verdant drapes,

Are ringing melancholy wails of apes.

The autumn winds bemoan the quiet night

While birds in forests sing when dawn is bright.
Since I returned and worked with plough and hoe,
‘Twelve harvests have been gathered in a row.
Although I’ ve passed my prime and grown old now,
I have worked hard and never changed my vow.
With thanks to hermits in the good old days,

I’'m here and go along the path they blaze.
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To Zhou Xuzhi, Zu Qi
and Xie Jingyi

With illness in my shabby cabin here,
I spend my days without the slightest cheer.
At times when medicine or cure suspends,

My thoughts are turned toward my bosom friends.

Within a short way from me now you stay,
Why do you seem to be so far away?
When Zhou expounds Confucianism to all,
Both Zu and Xie have followed at his call.
Neglected nearly for a thousand years,
Confucian teaching rings loud in my ears.
The stable is used as your lecture hall;

To edit books you work hard after all.

As | take you as my friends sincere,

’d like to be your neighbour living near.
How 1 wish you stay away from strife
And follow me to live a tranquil life.
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Under the Cypress Trees
in the Zhou’s Graveyard

It’s fine today and we relax at ease,

In pleasant music of the flutes and strings.

At thought of dead men under cypress trees,
How can we go without the pleasant things?
When new songs ring around in cheerful glee,

We drink the fresh wine to our hearts? Content.

As tomorrow still remains unknown to me,
I'll make today the finest day I've spent.
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To Chief-of-Staff Yang

Bulwuen) oel g
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Yang Songling, Chief-of-Staff to General Zhu, was on a mission to
Qinchuan. This poem is dedicated to him.

As I was born long after Golden Ages,

I've always yearned for peaceful years of Sages.
My knowledge of the ancient time

Entirely comes from classic books sublime.

Our ancient Sages left their glorous trace

Around Luoyang, the capital of our race.

ISININD 10 AUVEEN

[ long to see all this historic scene,
Except for hills and rills that lie between.
Since all the nation is reunified,

It is the time for me to take the ride.

I hear you’ll go before me on your way,
But due to illness, at home I have to stay.

In case you pass by Shang the sacred hill,
Please stop awhile for my sake if you will.
Do pay respects to those four ancient saints
And try to learn about their sacred plaints.
Who is there to gather purple fungi now?

In the ravine who will ever plough?

The rich and mighty may encounter grief;
The poor and humble may find their rehet.
The hermits? Songs ring loud in my heart
Although I'm ill in fate to stay apart.

The age-long sorrow in my heart I bore,
Long after songs died out and rang no more.
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Drinking Wine
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In my retired life, I have little amusement, especially now that the
nights are dragging out. Whenever | get some good wine, I take a sip
every evening. When I drink alone, I will soon get drunk. In my drunken-
ness, | often write a few lines of verse to amuse myself. As the sheets

pile up in disorder, I ask an old friend of mine to copy them out for better
entertainment.
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The things may live and die, rise and fall;
This everlasting law applies to all.

To see Shao Ping grow melons in spring time,
Who'd think he was a marquis in his prime?

As cold and heat rotate in a train,

So human fortunes often wax and wane.
Sagacious men who understands this truth
LL.ead a hermit’s life from early youth.

Be quick and hand a cup of wine to me

So that I'll spend the nighttime in high glee.

I

It’s said that good breeds good and ill breeds ill,
~ But Loyal Brothers perished on West Hill.

If good and ill won’t win their proper prize,

I wonder where on earth the lesson lies.

At ninety, Rong the hermit was so poor,
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In worse conditions than before for sure.
Had he not dared be poor and feel no shame,
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How could he have preserved his timeless fame?
I

Losing reason for a thousand years,

Man tends to go against his genuine 1deas.

To keep away from wine for fear of blame,
The man pursues in vain the mundane fame.
He values his existence as sublime,

But death is doomed to grasp him in due time.
No matter how long human life will last,

As swift as lightening it will soon be passed.
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Valuing fame for years and years in life,

What can he hope to gain in worldly strife?

IV

A restive bird is on an aimless flight,

Even when the day approaches night.

When it flutters up and down the skies,

Its nightly songs become its wails and sighs.
With shrilling cries that fit its lofty quest,

It swirls around and loves the place the best.
All at once it sees a tall pine-tree

And flies back from afar in utmost glee.

The chilly winds have ripped the leaves of trees,
Save this pine-tree that grows at fullest ease.
As it has found its shelter, safe and sound,

It’ll never leave the tree on secure ground.
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My house is built amid the world of men,
Yet with no sound and fury do I ken.

To tell you how I can keep deaf and blind,
Any place is calm for a peaceful mind.

[ pluck hedge-side chrysanthemums with pleasure
And see the tranquil Southern Mount in leisure.

The evening haze enshrouds it in fine weather

While flocks of birds are flying home together.

ISININD 10 AUVHEN

The view provides some veritable truth,

But my defining words seem to me uncouth.
Vi

For all the things man may do day and night,

Who knows which is wrong or which is nght! e
If men pick right or wrong deeds for a choice, 113
They give the praise or censure in one voice.

The men behave like this in corrupt ages,

The sole exceptions seem to be the sages.

Despite the fools who raise a hue and cry,

I’ll follow hermits and cast a scorning eye.

\41

With fair chrysanthemums in view,

[ pluck their petals glistening with wet dew.

A sip of wine that carries these fair flowers
Will free my mind from all the worldly powers.
Alone at home [ empty cups of mine,
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And would then gulp down jugs of tasteful wine.
When sunset calms down everything at ease,
The melodies of birds are heard in trees.

By windows on the eastern side I sing

For what my rural life here has to bring.
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In Eastern Garden stands a thriving pine,

Its beauty hidden by the weeds and vine.
When heavy frost has withered other plants,
The pine displays its stature nature grants.
Unnoticed in the forest when it grew,

A single tree commands a peerless view.

[ hold my jug and feel the chilly tree,
No need to look afar for what I see.

ISININD 10 AHVHEN

Like a transient dream I live my life,
Why should I get enmeshed in worldly strife!

IX

At dawn 1 was wakened by the knock of a guest;
I got up and opened the door, half-dressed.
When 1 tried to find out what he meant

[ saw a farmer with a good intent

He brought wine from afar and said the word
That he had thought I was a bit absurd.

“To live in rags in a hut is of no use;

It’s not the right place for a true recluse.
Since all the world is drifting with the tide,

I hope you will at last stand on their side.”
“Thank you very much for what you say,
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But it’s against my will to go their way.
Although I could reform my life by force,
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I might thus go astray in my life course.
Let’s forget about it and have a drink,
But I will never change my mind, I think.”

X

Pursuit for office in a thousand /i

Brought me east until I reached the sea.

Long was my route and full of twists and turns,

With storms that blocked my way and roused concerns.
By what on earth was I propelled ahead?

I had to wander round to earn my bread.
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I strove to fill the stomach with my fee;

A little was more than enough for me.
Afraid that this is not a worthy quest,

I stop my search and come home for a rest.

XI

Yan Hui was known as Man of Noble Deeds

And Rong Qiqi was famous for his creeds.

The former lived a wretched life and brief;

The latter was starved and died in grief.

Though both of them have earned posthumous name,
Their lives on earth were dismal all the same.

Since no one knows a thing when he is dead,

It’s best to feel good with the life he led.



mETE

EF T2, s BT 2R,

| IS TH % G —HAR LY,

| FREE( O PRGN A AT T L2
ANYREFE. iX A A B RE AN A

+=
kAN, B KBS —F AT,
e 2K AV PAHLEER.
AR W, GRRE Rt NS
LB S EE Yk BRI
I K E, R HE A S K E,
m WURTE %R - RS AR
—HEFENE, — B AR B K )2 TE,
o] & PN EE? kBT StE,
FeF WM Z N Hs & F R AT AT T,
HAf A MK A R
AR HAZ B 35 64 ik A 3t
IHMARITZ . IR ERTE SRR,
+=

A%, HAAMAEALEF e — R,
B & B 5 o Fih EME LR TR,
— R, — AHF i F BLAT K B
— R — AR A s B b
i A AH 2 AR BHE E AL L
KE A, THER GBS R AR
R —1n] B NN i RO
JUIRZE A0 B B4 AR AL AL B AE
A o AR, B —EME EHhEE,

H ¥t 245 HEX G E R,



No matter how he takes care of his health,
When he dies, gone is all his wealth.
To bury naked is the same as birth;

The man should know this truth of genuine worth.

X1I

Zhang Zhi, who served the royal court for years,
Held justice and thus hindered his careers.
He stayed at home for the rest of his life,
And never got involved in worldly strife.
Yang Lun retired and lived beside the lake,
Abandoning office for integrity’s sake.
Retired, I'll stick to it at any rate;

It makes no sense for me to hesitate.

Let it be! Alas, let 1t be!

The world has done enough mischief on me!
In no case caring for the rubbish talk,

In the country let me gladly walk.

X1l

To stay together as one’s closest guest,

With counter aims the other shows his zest.
The one is oft in a drunken state

While the other is sober and awake.

The two of them would laugh with cheers

But never give each other listening ears.

The sober man is foolish in disguise;

The drunken man is proud but much more wise.
Please bring my message to the drinking man:
By candlelight keep drinking while you can.
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X1V

My friends who share my hobby drinking wine
Come to me with liquor sweet and fine.

We sit below the pines on faggot grounds

And get a bit drunk after several rounds.

We drink and talk and then come slips of the tongue,
Forgetting manners for the old and young.

When such awareness as of my self 1s lost,

Why should I care this thing or that will cost?

While profit-seekers follow their design,

I alone enjoy the magic taste of wine!

XV

Living in a poor and helpless state,

[ see the bushes grow on my estate,

A lot of birds are soaring to the sky,

But seldom do I hear passengers go by.

The natural world is infinite and vast

While human life is brief and soon be passed.
As time and tide flow on without delay,
Before I'm old,my hair has long turned grey.
If I had not got rid of worldly cares,

I would have dropped my purpose unawares.
XVI

As | made few friends e’en in my youth,
In ancient classics I did find the truth.
When I was forty years of age or less,
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I had in no way yet achieved success.

I’ ve stuck to honest poverty sublime

But suffered cold and hunger all the time.

Into my wretched house the wind blows hard
While wild weeds overgrow my wretched yard.
In ragged coats I sit awake all night

And wait for cocks to crow till day is bright.

Buiuen oel g
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Without a bosom friend here by my side,

There is no one in whom I can confide.
XVII

The orchids flourish in the yard ahead,
Whose fragrance is yet for the wind to spread.
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When a gentle current comes to pass,

The orchids stand unique among rank grass.
As I have in my life search gone astray,
To follow nature 1s my only way.

It’s time for me to leave now that I know
Lest I be laid by like an idle bow.

XVl

Yang Xiong the scholar liked the wine the most,
But was too poor to have the wine to boast.
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Sometimes he got the wine from men benign,

Who came to learn from him and brought some wine.

As soon as he had gladly drained the cup,
He’d answer all the questions that came up.
Sometimes he said that he was not aware,
Because it touched upon the state affair.

A virtuous man is careful about his way —

He knows well when to go and when to stay.
XIX

As I was underfed all through the year,

[ left the countryside for my career.

[ failed to nourish my folks,young and old,
And suffered from starvation and from cold.

I was approaching thirty years of age,

My youthful heart was filled with shame and rage.
I thus observed my constant point of view
And came back home to start my life anew.
As constellations move across the sky,

A dozen years of time have now gone by.
The world is vast and men might go astray;
No wonder sages stopped short on the way.
Not rich enough to hold feasts for my friends,
[ drink the home-made wine to meet my ends.
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XX

As ancient kings governed in the past,

Their simple ways of life no longer last.
Confucius,shuttling from state to state,

Hoped to bring traditions up to date.

Although he failed to save the world frem strife,
He gave rites and music a new lease of life.
Confucian learning ceased to widely spread;

The tyrannous king of Qin made people dread.
For what were poems and classic books to blame
That they were all committed to the flame?
When Qin was overthrown,some old learned men
Worked hard to teach Confucian ways again.
Because of dynastic failures,chaos and war,
Confucian classic books were read no more.

Of all the profit-seekers on the way,

No one cares about the order of the day.

If I do not drink to my heart’s content,

I, a scholar of no worth, shall lament.

I’m sorry for the rubbish I have said;

Please pardon me, a man with drunken head.
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Back to My Former House

Dwelling for six years in Shangjing with my spouse,
[ often visited my former house.

Now that today | come back here again,

My heart is overwhelmed with endless pain.
Although the paths retain the same array,

Some cottages have gone into decay.

In my neighbourhood I walk around,

But few of village elders can be found.

To seek old vestige at a leisured pace,

[ loiter at where there remains the trace.

[n ups and downs of life I soon grow old;

Time flies when weather turns from hot to cold.
[ often fear my life begins to pine

Before my energy and strength decline.

I’d better drop that dismal thought of mine
And dash down yonder cup of tasteful wine.
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Mourn for My First Cousin Zhongde

In woe I pass your old house long apart

And shed large teardrops with a bleeding heart.
For whom on earth should I have felt such grief?
For you,who have found ultimate relief.
Although you were my cousin just like others,
We were in fact as dear and close as brothers.
Parting at the gateway, hand 1n hand,

Who’d think you’d first go to the nether-land?
Your life is ended by the hand of fate,

Before you have accomplished anything great.
Your caring mother pines away with woe
While your two little sons are yet to grow.

In the empty hall, the couple’s tablets lie,
Without a single sigh, without a cry.

The roving dust has gathered on the chair;
Wild grass runs rampant in the yard out there.
On doorsteps none of your footprints survive;
The yard alone has kept your trace alive.

With the nature’s changing course you fade

And leave fore'er the earth on which you stayed.
Reluctantly toward my home I go,

My garments soaked with tears of boundless woe.
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Matching a Poem by Hu,
Also for Gu’s Perusal

A whistling music sounds in middle May

As southern winds blow early in the day.

At a leisurely pace and with light note,

It gently flaps and flops my flimsy coat.
When heavy clouds conceal the morning sun,
All at once a drizzle has begun.

A glance at Western Garden from my room,
[ see the purple mallows in full bloom.

The lovely mallows,in the fields they lie,

Howe’er,they have their close and all must die.

I’d like to taste life while the day is fine,
A shame I often run short of my wine.
For autumn harvests I expect and wait,
But scanty crops come at a later date.
Wild meditations running in a flow,

So turbulent that I am in deep woe.
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A Poem of Sorrow Dedicated
to Secretaries Pang and Deng

Remote and obscure 1s the Heaven’s way
While ghosts and gods oft lead the men astray.
At fifteen I began to do good deeds;

At fifty-four I still stick to my creeds.

At twenty in hard times I lived my life;

At thirty years of age I lost my wife.

The scorching sun destroys the yearly yields
While locusts run rampant in the fields.

When wind and storm destroy the rice and wheat,
I can hardly keep my both ends meet.

Starved in summer I am in a plight

And have no quilts for the winter night.

At dusk I sit and wait for cocks to crow;

At dawn I hope that darkness will soon grow.

[ myself, not the heaven, am to blame,

But live through care and sorrow all the same.
Vain is posthumous name that rings aloud,
Which I regard as merely floating cloud.

Alone I write this poem of woe that never ends,

For Pang and Deng, indeed my bosom friends.
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Matching a Poem by Counsellor
Zhang on New Year’s Eve

The former courtiers are all dead and gone —
Times flies and I grieve o’er the setting sun.
Today will have been no more by tomorrow;
What can I say except my profound sorrow!
As I grow old, my face has lost its ray,
Meanwhile my hair becomes a mass of grey.
It's dreary what Duke Mu of Qin once said —
How can old men be strong as time has fled?
At dusk the wind arises swift and loud

While West Hills are enwrapped with chilly clouds.

When freezing cold intensifies its zest,

To their nest the birds flock back abreast.
Hardly can the men enjoy long life,

Much shorter when engrossed in worldly strife.
As I have often lacked the cups to raise,

[ cannot have the fun of younger days.
Indifferent to indigence or wealth,

No longer do I mind my wretched health.

At the thought of this, sigh after sigh I heave,
All the more of woes on New Year's Eve.
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A Leisured Life on the Double Ninth
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Now that [ am living a leisured life, I love the name of the Double
Ninth.When autumn chrysanthemums flourish in my garden, I have no

wine to drink. In face of the flowers, I write this verse to vent my feel-
Ings.

Man’s life is short and full of cares and strife,
Yet man still yearns to live a long, long life.
The Double Ninth arrives in its due time,

A festive name that is praised as sublime.

JSININD 30 Ayvasn

Amid the heavy dews the days are clean,

The air is fresh, the sky remains serene.
The south-bound swallows have already gone by
While songs of wild geese echo in the sky.

The wine relieves me of many a care;
Chrysanthemums give me years to spare.

How can I, a wretched scholar, stand alone
And let the time flow forward on its own!
When dusty goblets lie before an empty jar,
Chrysanthemums bloom in vain as they are.

As I calm down and write an idle song,

My flying thoughts have roused feelings strong.
Such mighty joy the leisured days provide

That I’ve achieved a lot where I reside!
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On Poor Scholars

All things grow up from roots on which to lie,
Except the lonely cloud high in the sky.

It vanishes as winds begin to blow,

Leaving not a trace of faintest glow.

When mist has been dispersed by rosy dawn,
The birds in flocks are flying in the morn.

The solitary bird would leave the forest last
And come back home before the day is passed.
It knows itself and keeps routes as of old,

And so, it starves and suffers from the cold.

If I can find no one to share my thought,

Why should I feel the woe and grief for naught!

I

At year’s end when the chilly wind blows hard,
I sit in coarse dress in the sun-lit yard.

My southern garden has no patch of green;

My northern orchard is a littered scene.

In the jugs there’s not a drop of wine;

On the stove there’s not a dish to dine.

As the classics are now not what I need,

I sit all day without the time to read.

“To live but not to starve,” as I can judge,

That is why I cannot help but grudge.
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How can I console myself at length?
Poor scholars in the old days give me strength.

I

The old Rong Qigqi, in a girdle crude,

Played the zither in a cheerful mood.

Yuan Zisi,in his shoes through wear and tear,
Raised his voice and sang an ancient air.

The good old days have long since passed their prime;
Poor scholars are now found from time to time.
I wear the threadbare garments as my dress
And often eat wild herbs in times of stress.
Not that I do not like to wear light fur,

But that I hate to see a scholar err.

In spite of honeyed words the wise may say,
They fail to understand me, try as they may.

IV

Honest poverty was honoured long ago.

Such an ancient scholar was Qian Lou.

“I neither yearn good jobs to earn my bread,
Nor covet handsome gifts to me, ’he said.
When on his wretched bed he breathed his last,
At his rags the mourners stood aghast.

Not that he did not know that he was poor,
But that Tao was his chief concern for sure.
Since his death, it’s been a thousand years;
Ne’er a man like the poor Qian Lou appears.
When he lived a worthy life by day,

At night he'd gladly die and turn to clay.
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Vv

Cold and starved in days of heavy snow,

Yuan An would by no means go begging, though.
As soon as he heard of bribery on the way,
Ruan Gong resigned from office on that day.
The dried hay might provide warmth and heat
While taros might be served as food to eat.
Although their life was tough and rough indeed,
Of cold and hunger they did not take heed.
Afflicted by the choice of rich and poor,

He found ideals the most effective cure.

He topped above his countrymen in worth,
And spread his virtue in his place of birth.

A\ |

Zhang Zhongwei was content with wretched life;
With wild grass and weeds his yard was rife.
Far from the madding crowd he lived alone,
And wrote excellent poems of lofty tone.
There were no patrons whom he got along,
Except his lifelong bosom friend Liu Gong.
Why did this scholar lead a lonely life?

Few men behaved like him in worldly strife.
He went along the course he’d like to go,
Never caring for his weal and woe.

I’m dull at dealing with the worldly affair,
And take Zhang as ideal without compare.
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Huang Zilian,a scholar in the ancient days,
Was once a magistrate and won much praise.
When he withdrew from the worldly strife,

He came back home and lived the poorest life.
His benign wife was sad in famine years,
Sobbing out her worries in a flood of tears:

“A man who has magnificent ideal

Should also care about his children’s weal.”
His friend Huisun was moved but felt confused
When his handsome presents were refused.
Who says that honest poverty won’t last?

I keep in mind exemplars in the past.
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A Trip to the Slanting River

On the fifth day of the first month in the year of Xinchou, the day was
mild and clear with a scenery of tranquil beauty. I took a trip to the Slant-
ing River with a couple of friends from my neighbourhood. By the on-
flowing river,we commanded a fine view of the Zengcheng Mountain.The
bream and carp leaped in the setting sun while gulls glided in the mild
breeze. As the Lushan Mountain in the south had a long-standing fame,
there was no need for us to dwell on its beauty. As to the Zengcheng
Mountain, it rose by itself in single beauty on the marshes. At the thought
of the other Zengcheng Mountain in the Kunlun Mountains, we admired
the name still more. Not contented with merely enjoying the scene, we
wrote poems on the spot. Regretting the swift passage of time and the

brevity of our life-span, each of us put down our time and place of birth
and the date of this trip.

I've reached fifty in the opening year;

The end of my dear life is drawing near.

This very thought has filled my heart with woe,
And so on springtime trip I gladly go.

Bathed in the air so mild, the skies serene,

We sit and watch the flowing river scene.

The bream are swimming in the gentle stream
While in the vales the gulls soar and scream.
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When we look beyond the boundless lake,
We gaze at Zengcheng, musing for its sake.
Although it’s less impressive than Kunlun,

Nothing nearby can surpass this one.

We pass the goblet from one to the other,
To fill our cups and drink to one another.
A sudden thought occurs to me by then:

Can we enjoy such pleasant feasts again?
Half-drunk, we make funs in a thousand ways,
Forgetting endless sorrows of our days.

Make merry and forget about our sorrow,

For we don’t care about what comes tomorrow.
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In Imitation of Old Poems

The orchids blossom lush beneath the windows;
Before my parlor grow so dense the willows.

When you departed from me, my dear friend,

[ did not know how many years you'd spend.
Travelling far and wide from day to day,

You must have met companions on the way.

You were at once attracted to each other

Before you started toasts like brother to brother.
When willows wane and orchids wither as days flow,
You break your word you made not long ago.
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I'd like to warn the people in their youth
That “time proves friendship™ i1s a simple truth.
When youthful people utter vowing words,

They may forget their promise afterwards.
11

At dawn I mount my horse and go headlong
Toward the distant county of Wuzhong.

When people ask me what I am to do,

I say | have no wealth or arms in view.

In Wuzhong lived a man named Tian Zitai,
Whose noble name 1s ringing far and nigh.
Although this upright man has long been dead,
Men carry on the way of life he led.
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He cherished high fame when he was alive;
For years and years this fame will e’er survive.
I'll never in my life seek fame and gain;

When I am dead, neither will remain.
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In mid-spring, season’s rain begins to pour
While in the east, first peals of thunder roar.
When worms awaken from their winter sleep,
The plants begin to grow and vines to creep.
The swallows, back again with buoyant airs,
Fly into my humble hut in pairs.

As their former nest stays on the dome,
Together they return to their old home.

Since the swallows left my house last year,
My yard has daily been much wilder here.

My heart is not a stone that rolls around,
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But may I ask if you maintain your ground? 155
IV

The building rises high up like a spear,
Commanding views of wild fields far and near.
At dusk the clouds encircle 1t abreast;

At dawn the birds have found it as a nest.

At a glance the hills and rills are seen

While stretching plains provide a splendid scene.
The fortune-seekers in the ancient days

Here battle after battle fought their ways.

As soon as dead and gone were those renowned,

One by one was piled the tomb and mound.
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Felled are the graveyard pine and cypress trees,
With rolling bare mounds lying in the breeze.
Now that the tombs are left without repair,
Where are the roaming ghosts? Where? Where?
Although they cherished from worldly strife,

A pitiable scene they’ve left in afterlife!

A\

There lives a wretched hermit in the east,
Whose ragged coats are often torn and pieced.
In thirty days he eats nine meals on mat;

In ten long years he wears the same old hat.
He takes the greatest pains in human race,

And yet he always keeps a cheerful face.

As | would like to see this saint forlormn,

I went o’er hills and rivers in the morn.

Along the road were lined pines with lush leaves,
And white clouds coiled upon his cottage eaves.
To be aware of what I'd like to see,

He fetched his lute and played a tune for me.
He first played woeful tunes of Parting Cranes,
Then Lonely Phoenix in exalted strains.

I long to stay and dwell with you together,

To stand the test of freezing weather.

VI

Lush and verdant stand the valley trees,
Both in winter winds and summer breeze.
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Having witnessed frost and snow each year,
They know full well the changing seasons here.
As I am tired of worldly telltale trends,

I'll go to Linzi, there to find new friends.

| 6ugwu-en,|\ Oe| g

JO syIopn d1ejdwo) syl

The sophists gather at Linzi’s city gate,
And so I hope they’ll justify my fate.

I've got things ready for the trip some day,
And said good-bye before I go away.
About to leave, I start to hesitate,

Then come back to my seat and meditate.
Not that I fear the hardship I foresee,

But that I fear they might bewilder me.

In case 1 disagree with their ideas,
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I might confront the worldly jeers and sneers.
[t’s hard to bare my thoughts of every kind,

This poem is just to show a piece of mind.

vl

Not a cloud floats in the evening skies;

Gently blows the spring breeze from sunrise.
Throughout the night so silent and forlorn,

A lovely maiden drinks and sings till dawn.
Meanwhile, she sighs and sighs when her song ends,
At the thought of pretty night she spends.

Through the flimsy clouds the moon shines bright;
Amid the leaves the blooms provide a sight.
Although each of them may have their time,

What will happen once they lose their prime?
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VI

In my youth, I was strong and full of vigour;

I held my sword and roamed, a lonely figure.

I wandered on and on, by night, by day,

From Zhangye to Youzhou—a long, long way!
On Mount Shou-yang, I eat the herbs that grow;
By Yishui Stream, I drink the waters that flow.
With no one I could chatter heart to heart,

1 saw just tombs of heroes long apart.

Gone is Bo-ya, who played the zither for his friend;
Gone is Zhuangzi, who talked truth with his friend.
Since there’s no man with such a noble mind,

Where should I roam and what am I to find!
IX

Mulberry trees by the Yangtze River grow,

Which people planted for silkworms three years ago.
At the time when twigs and boughs would sprout,

It happened that a serious flood broke out.

The twigs and leaves were torn from the tree

While roots and trunks were floating on the sea.

If silkworms were not fed in the spring day,

Where’s your dress when winter holds its sway?
It’s on the highland that mulberries grow;

What’s the use of your regret and woe?
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Peach-Blossom Springs
(With an Essay)

In the years of Taiyuan (376 ~396) during the reign of Emperor Xiaowu
in the Jin Dynasty, there lived in Wuling a man who made his living as a
fisherman. Sailing up a stream one day, he forgot how far he had trav-
elled when all at once he saw a grove of peach blossoms stretching hun-
dreds of paces on both banks of the stream. There were no other kinds of
trees but verdant grass in full splendour and angry flowers in profusion.
Enticed by the sight, the fisherman sailed on to have a complete view of
the grove.

The grove stretched as far as the source of the stream, where the
fisherman found a hill with an opening that seemed to be lit within. He left
his boat and entered the opening. At first the opening was very narrow,
barely allowing him to pass, but as he went on some dozens of paces, a
wide view suddenly opened before him. There was an expansive plain
scattered with orderly houses, lush fields, beautiful ponds and clumps of
mulberry and bamboo trees. Footpaths crisscrossed the fields, where the
crowing of cocks and the barking of dogs were heard within distance.
The men and women working in the fields were attired in the same man-
ner as the people living outside; both old and young enjoyed a happy life.

They were amazed to see the fisherman and asked him where he had
come from. When he had answered all the questions, they invited him to
their homes, feasting him on wine and chicken. At the news of a stranger
coming to their village, all the villagers came to make inquiries. On their
part, they told him how their ancestors had arrived at this remote corner
of the world together with their wives, children and fellow villagers in
order to escape from the tyrannous rule of the Qin Dynasty, and how
they had settled down here, cutting themselves off from the rest of the
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world. When the fisherman asked them what dynasty they were living in,
they were ignorant of the Han Dynasty, let alone the Wei and Jin dynas-
ties. When the fisherman told them all he knew, they all sighed, deeply
moved by his story. The other villagers invited him to their homes by
turns, feasting him on wine and meat. He stayed in the village for several
days before he took leave. At his departure, the villagers said to him,
“Don’t say anything about this place to the outsiders.”

After he left the place, he found his boat and made markings along the
route he made his return trip. As soon as he reached the prefecture, he
reported his experience to the magistrate, who immediately sent men to
go with him and retrace the markings. However, the fisherman got lost
and could not find his way again.

Liu Ziji, a worthy scholar in Nanyang, heard of the story and was keen
on visiting the place, but he died of illness before he could set out. No one
has ever cared to make further inquiries since then.

When the King of Qin transgressed the heavenly law,
The sages left their homes and went ashore.

When hermits Huang and Q1 went to Mount Shang,
First settlers in the Springs came in a gang.
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The early footprints are covered now with weeds;
The trodden bypaths are buried now by reeds.

In the fields, each person does his very best;

At sunset they go home and take a rest.

Bamboos and mulberries grow in such mild clime
While beans and crops are planted in their time.
They raise silkworms and plough the fields in spring;
When they reap crops, they need not pay the king.
On bushy roads, no men are seen to go,

But dogs are heard to bark and cocks to crow.
They make sacrifices in ancient ways

And wear the clothes they did in ancient days.
The children sing their songs with ringing voice;
The grey-hair have pastime of their own choice.
When grass grows lush, they know that spring’s alive;
When trees wither, they see autumn arrive.
Although they do not have an almanac,

The change of seasons helps them mark the track.
Their lives so full of joy and bodies fit,

They have no need to live by their wit.

This wonder, hidden for five hundred years,

Is opened to the world as unspoiled spheres.

Their simple way of life is worlds apart,

Only known to people at the start.

How can a person from the madding crowd
Expect to know Utopia ‘neath a shroud!

Oh that I soar to the sky on gentle breeze

And find the men of my ideal like these!
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The Story Behind Wine
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Wine was first brewed by Yi Di and later perfected by Du Kang.

When sunlight spread o’er the southern land,

The songs of birds resounded foud and grand.
Although the autumn grass was yet to wither,

The vernal breeze had long withdrawn from hither.
While the pebbles glittered on the shore,

The clouds disappeared from south peaks evermore.
With Duke of Yuzhang menacing the throne,

The King of Jin would soon be overthrown.

With tears in eyes, he sighed with deepest woe

And sat all night to wait for cocks to crow.
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Good omens came that people offered grains
While Inspired Beasts were halted under reins.
When royal troops began to launch the fight,
The usurper killed himself right on the site.
The king was forced to give up his just claim,
But was in no time slaughtered all the same.
The traitor minister recruited men

And thus betrayed his master there and then.
When the king had moved his capital town,
The Huns arrived and trampled people down.
Although the king had got a heir to him,

The prospect of Jin Dynasty was dim.

The House of Jin did not last very long

And was succeeded by the House of Song.

I shall retire and thus prolong my life,
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To keep myself away from worldly strife.
Amid the mighty mountains in the west

Lie the hermits I admire the best.

Long and long will live the hermit brothers,
Who stand in every sense above the others.

Buiwueny oe] g

JO SHIOAA @18|dwioD 8y L




B
B
M
FA
|

BRHEH,
AR HE
X VBT,
=R AR
FEAE ILEE,
Uz i oAl o
N 1 DY 4l 4
WK e ids
IEA KR,
S g
S-S S
SEHIRIE,
ift 1E IR B
e B tiRaR .
H 1% [Bl AHE,
1 WK S

RIS

KR KMEAEES7,

AELFRETHBFE,
LR 8] 6 — R R F
Bl skt AAN TS,
AR AELES LEF,

FERRRES PREHE,
v9 i & M A B AF AR L RER
R ALK AR B Rk,
B8 72 41 PR Ak SR 3 A T % ),
I 5| 0§ = 2 R &5 A5
AR B L 5L B T,
BERHKETRE—BARYE,
LB ANBRE LT —H,
ERARE EH LB,
B i 4l A1) 64 )2 A i iR i &
KERRGOHAERL,



Seeing off Guests
at General Wang’s Banquet

Cold and windy are the autumn days,

When grass and weeds have been in their last phase.

At frosty times before the autumn ends,

On a hill we dine to see off friends.

A chilly mist enshrouds the mountain vale
While clouds are floating o’er the dale.

The shoals and isles are lying far away,
Where wind and streams run counter in the bay.
At sunset time when banquet is held here,
Our parting words deprive us of our cheer.
The flying birds are on their homeward ways
As the eye of heaven casts last rays.

When dinner’s over, hosts and guests depart,
[ drag my way home with a gloomy heart.

As the homebound boat goes out of sight,

[ calm down, mixed with nature in its flight.
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Reading The Book of Mountains and Seas

In early summer, grass and trees grow tall,

With profuse foliage sheltering the hall.

The flocks of birds have fondest place to rest
While I love my cosy house the best.

When | have ploughed the field and sown the seed,
I, now and then, find time to write and read.

There are no deep ruts in the humble lane,

Where carriages will turn away with disdain.
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Alone I taste the new spring wine in leisure

And pluck my garden vegetables with pleasure.
When gentle showers from the east draw near,

Then now a pleasant breeze approaches here.
On such occasions, I leaf through King of Zhou,
And Maps of Hills and Seas of long ago.

Since I can tour the whole world at a glance,

What can be better pastime than this chance?
11|

In terrace on Jade Hill with clouds abreast
Lives beautiful Queen Mother of the West.
She 1s as old as Heaven and the earth;
Millenniums have passed ever since her birth.
She alters her ethereal shapes at will,

With residences from hill to hill.
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In the royal feast she sang new airs,

New airs without the slightest worldly cares.

Buiwuenj oel g

1O SyIOM B1ejdwo) 8y

1

The Huaijiang Peak, high above the skies,
Is where the old imperial garden lies.

To the southwest it faces Mount Kunlun,

In brilliance without comparison.

Tall rise the trees on which the jade fruits glow
While clear waters of Yao River flow.

How I envy you, renowned King Mu!

Oh that I ride across the sky with you!
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IV

Where in the world grows the scarlet tree?
On the southern slope of Mi Hill you can see.

Its yellow blooms and crimson fruits

Can serve as food and strengthen your life roots.
White jade is formed from the pearly flow
While gems emit a singular glow.

Of their worth I’'m not the first to know —

The ancient kings admired them long ago.

\Y

The three-legged bird soars in all the weathers,
Displaying its lovely alien feathers.

On errands for Queen Mother in the morning,
It goes back to Sanwei Hill in the evening.

I'd like to ask a favour from the bird
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To send Queen Mother my impassioned word:
“In this world I have but few real needs —
Longevity and wine are what I heed.”
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VI

On Wugao Mountain I have roamed carefree
Looking upward at the Mighty Tree.

Its copious branches spread a million feet
And shade the sunny valley like a sheet.

The Goddess waits beside the magic lake,

To bathe the sun each morning at daybreak.

When the sacred sun ascends the sky,

It drives away the darkness far and nigh.
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[n brilliant lustre grows Three-Beaded Tree,
To the south of Crimson Stream at ease.

The lofty cassia rises in the breeze,

To join a forest made up of eight trees.

The holy phoenix dances on the cloud;

The sacred pheasant sings clear songs aloud.
The song and dance do not make men obsessed,
Yet they please Queen Mother of the West.

VI

As Death awaits all men alike at door,
Everybody will one day be no more.
However, in the realm of Deathless Land,
Man has ten thousand years at his command.
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The Crimson Spring provides the drink for me
While food is grown on that Eternal Tree.
When I tour with the stars, the sun, the moon,
How can human life be spent so soon?
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IX

With magnificent desire and grace

Kuafu defied the sun to run a race.

He reached the end together with the sun;
It’s hard to say who was the foremost one.
With potentiality to be the first,

He drank up rivers but still died of thirst.

An orchard rose from what he threw behind,
As posthumous favour for mankind.
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Jingwei, who was drowned in the violent sea,
Carries twigs to fill it by degree.

Xingtian, who was beheaded by the god,

Protests by waving his huge shield and rod.
Without life or death, they are free from care;
Now that they are dead, they never show despair.
Although their firm resolve has never pined,
Where and when will be the chance they find?

XI

Wei the minister was cruel indeed;
Qinpi defied the God of Heaven’s creed.
Yayu was Killed but changed in form and shape;
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Zujiang alone could 1n no way escape.

As God of Heaven has discerning eyes,
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Refrain from evil actions under skies.
He suffers who is bound 1n ball and chain,

But physical distortion gives more pain.

X1

When owls appear and hover up and down,
There must be honest men exiled from town.
When King Huai reigned o’er State of Chu,
Above the town the vicious birds oft flew.
On Verdant Hillock lives an alien bird,
Which always claims that it has never erred.
As it enlightens dull minds from its birth,

It never offers help for men of worth.

1SINIHD 40 AtvHAN

XIII

As ministers can play an important part,

The king should lay their proper posts at heart.
The timely banishment of Gong and Gun

Was administered by Emperor Shun.

Although Guan Zhong’s suggestion was suffice,
Duke Huan of Qi ignored his good advice.

When Duke Huan died for lack of food and drink,
It was indeed too late for him to think.
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The Sacrificial Day

The year draws to its end amid snowstorm,

But seasons change and days will soon grow warm.

Flanking the gates are plum and willow trees,
On which are budding flowers in the breeze.
The flowers nod consent for poems I sing
Of what great joy the liquor has to bring.
Heigh-ho, what great joy, what great joy!
Immortal poems from hills we all enjoy.
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In Reply to Military 33
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Counsellor Pang °2
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I've read your poem time and again, unable to put it down. Since we
became neighbours, one year has already passed. Constant communica-
tions have made us good friends. As the saying goes, “A few encoun-

ters, a pair of new friends”. Is it true that our communications are not

mere encounters? Human life often runs counter to our wishes. It is time
for your departure. What Yang Zhu deplored is more than ordinary woe.
I have refrained from writing poems due to years of illness. Age and
illness have further weakened my poor health. However, I write this poem
to requite your kindness and to serve as a keepsake after your departure.
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“Friendship does not come from time alone”,

By now this simple truth is widely known.

As a guest who knows my thoughts sublime,
You come to visit me from time to time.

Of worldly subjects we will never talk,

But dwell on masters? Teachings while we walk.
Whenever we have got some cups of wine,

We drink at ease and then our mood is fine.

A man who stays away from worldly quest,

I never seek for office east and west.

Old friends are treasured best on troubled earth;
Exchange of letters is of greatest worth.
Although our hearts are linked from day to day,
The hills and rills will keep us miles away.

Take care of yourself till I see you then;

Who knows in which year we can meet again!
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In Reply to Military
Counsellor Pang
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On his way from Jiangling to the capital, Major Pang passed by Xunyang
and gave me a poem.

In cabins with crude wooden gates,
The lute and books are my dear mates.

Now I play, now I sing —

| am as merry as a king.

Among the pleasures I have known,
[ am most pleased to live alone.
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At dawn I water my own farm;
At dusk 1 sleep without alarm.

For what the people treasure most,

[ will by no means ever boast.

If we don’t have the same ideal,

How can we share the woe and weal?

In search for friends in social strife,

[ come across you in my life.

We have been friends through thick and thin,
As close as dearest kith and kin.

We form a friendship that will last,
As men of virtue true and vast.

With my own tasteful country wine,

I entertain you, friend of mine.

We lay bare our minds while we talk;
We write new poetry while we walk.
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A day without my seeing you
Will make me all the more miss you!
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Before we have enough of the day,

You will again be on your way.
Upon the bank we’ll say good-bye,
And so we raise the cup and sigh.

In Jiangling lingers my dear guest
While clouds are drifting to the west.

As you’ll be gone far, far away,
How can I hear what you will say!

Last time we parted in the spring,
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When orioles began to sing.

Now that we meet in winter-time,
The snow is falling in due clime.

You leave Jiangling at Duke’s behest
To capital city in the west.

You need leisure time to spend,

But royal errands never end.

The winter sun above is pale

And chilly winds begin to wail.

I look upon the buoyant boat,

O’er river waters there afloat.

I wish you my dear bosom friend
Take care before your duties end.

[ wish you lucky all around

And wish you always safe and sound.
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On the Two Shus

As the heaven moves the natural seasons,

So the victors leave without fair reasons.

Since the last days of the house of Zhou,

As to this simple truth, few could know.

In the process of the house of Han,

Such men were two Shus of the selfsame clan.
Carefree, they went home ever since,

Quitting jobs as teachers of the prince.

The ministers came out to say goodbye,
Luxurious waggons filling streets nearby.
LLaden with departing sorrows in their mind,
The Shus thus left their fame and name behind.
Their resignation moved those on highways,
Who hailed them “virtuous™ as a special praise.
They were so happy in the countryside

And left the daily drudgeries aside.

With village elders they were fond to dine
While over old times they were fond to wine.
As far as legacies were then concerned,

They said that things earned were better than things yearned.

They made the best of life to their last breath,
Not caring what would happen after death.

Who says that virtuous Shus are dead and gone?
Their virtues are more praised as time goes on.
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On the Three Loyal Brothers

Embarked on careers in youthful time,

Three noble brothers treasured their youthful prime.

By daily office work they were hard pressed,
With enthusiasm to do their best.

As they showed loyal hearts through thick and thin,
They won the favour from Duke Mu of Qin.
Beside the duke’s coach, they used to ride;

Inside the duke’s room, they stayed aside.

Their advice went to the duke’s two ears;

The duke accepted their useful 1deas.

When the duke was dead and gone one day,
They’d like to go with him without dismay.

The duke’s high favours ne’er would be betrayed;
The duke’s decrees would always be obeyed.

At the vault-side with no hesitations,

The noble deeds conformed to expectations.

The graveyard mounds are overgrown with thorns;
In deepest woe a siskin sighs and mourns.

Now that Three Loyal Brothers are long dead,

My robe is wet with drops of tear I shed.
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On Jing Ke

Prince Dan of Yan had heroes in his court
And sought revenge on Qin with their support.
Among the hundred warriors free from fear,
Jing Ke was chosen at the end of the year.
Prepared to help his friend, an honest man,
Jing took his sword and left the state of Yan.
White horses neighed upon the open fields;

Men wished him good luck with their swords and shields.

His hat appeared to rise with indignation;

His tassels seemed to quiver with vexation.

In the farewell banquet by the Yishui Stream,
Sat at table heroes of esteem.

Gao Jianli struck up a poignant note;

Song Yi sang songs at the top of his throat.
High and low, the wind whined sad and bold;
Up and down, the waves sobbed mad and cold.
The low-pitch notes moved heroes into tears;
The high-pitch notes freed warriors out of fears.
Jing was aware that he could not return

But his fame as a hero he would earn.

He ne’er looked back when he stepped on his cart,
Riding to the Qin court with a valiant heart.

Ten thousand miles were passed without delay;
A thousand towns were travelled on the way.
When the map was unrolled, he thrust his sword
At the king of Qin, a tyrannous lord.
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Pity that his thrust had missed the king,
A spoiled exploit of which the bards would sing.
Although the noble-minded Jing is dead,

For a thousand years or more his name will spread.
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To the Duke of Changsha
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The Duke of Changsha and I are both descendants of Tao Kan. As
we are distant relatives, we have never got in touch. When we meet in
Xunyang, I dedicate this poem to him before we part.

As rivers branch in many streams,
So men descend in various teams.
At this my deep emotion grows

Because same blood in our veins flows.
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The distance keeps us far apart

And years have played a major part.
As you will soon be on your way,

I hope you’ll make a longer stay.

I honour what you’re doing now,

Inheriting the fame of Tao.

You have displayed a gentle mind,
Like jadewear of the finest kind.
You're vigorous as spring-time bloom
That autumn frost cannot consume.
You are a person 1 admire,

A worthy heir to ancient sire.

By chance we meet in native land
And walk as kinsmen hand in hand.
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Before our chat is long enough,

You’ll take your journey tough and rough.

You'll hold your fief in Sanxiang
While I remain here in Jiujiang.

As hills and rills keep us apart,

Let constant message link our heart.

To show my mind in sayings terse,

I write these hearty lines of verse:
“Pail by pail you heap a hill;

Deed by deed you prove your will.”
Take care on forward ways you go;
Our parting fills my heart with woe.
As we’ll not chatter face to face,
Let message take the place.
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My Contemplation
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When the old crops have been consumed and the new crops have not
been reaped, as a farmer in a famine year, I have many hard days in
store. Without any hope for the harvest, I can barely make both ends
meet. For ten days running, I have been hungry and weak. As the year
draws to its close, I write this poem to vent my woeful thoughts. If I do
not write them down, how can my heirs get to know!

I tasted shortage early in my youth
And hunger at senior age has brought much ruth.
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Pleased with simple meals though they are crude,
How can I ever covet dainty food!

With only little foodstuff on my trays,
I wear the winter coats in summer days.

When the year is drawing to its end,

What distress and woe 1 apprehend!

Qian Ao provided porridge for the poor

But some starving man would not accept the lure.
There’s no sense in rejecting food this way;

The man was starved to death and turned to clay.
Yet wanton craving is not what I boast;

I cherish honest poverty the most.

1 do not mind the hunger and the cold

As 1 just learn from saints in days of old.
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Begging for Food

Driven by hunger I seek for food and drink,

Not knowing where to go however hard I think.

I walk and walk till I come to a door;

[ tap the door but stammer, plead, implore.
The host know why I come and what I need,
And gives me lots of solid food indeed.

Until sunset I chatter with the host

And quaff the cup with him in cheers and toast.

I’m overjoyed to meet this gentle friend

And write some verses for the time we spend.
You are kind as the dame who fed Han Xin,
Whose fame I am afraid 1 will not win.

If I fail to give him thanks in deed and word,

I will repay him in the netherworld.
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Requiems

As death displaces every life for sure,

An early death can’t be called premature.
Yesterday | was alive like other souls;
Today my name 1s listed on death rolls.
My spirit 1s dissolved into thin air,

With my frame in the coffin lying there.

My tender children cry for me in vain
While my friends shed tears like rain.
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I’m unaware of any loss and gain lifelong,
Nor do I care about the right and wrong.

Ten millennium after I am gone, o
Who knows my fame or shame will linger on? 209
Howe’er, my sole regret will still survive

That I didn’t drink enough wine when alive.

II

Alive, I never had my fill of wine,

But now the wine stays idle on the shrine.

With beads of spring wine bubbling now and then,
Oh that I have another sip again!

On my altar piles the sacrificial food,

The kith and kin weep in a mournful mood.

I wish to say but cannot speak a sound.

I wish to see but cannot look around.
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In the past I sleep in spacious halls,

But now I lie in fields where wild grass sprawls.
Once I leave my home in dreamless sleep,

My soul alone returns when night is deep.

Il

The wild grass stretches far and wide

While poplars whisper in the countryside.
When frost is heavy in an autumn date,

My hearse is carried outside city gate.

A profound silence reigns o’er the no-man’s land;
In the graveyard, lofty tombstones stand.

The horse neighs, raising its head to the skies;
The wind is wailing and heaving woeful sighs.
Once the sepulcher is closed and sealed,

I'11 lie fore’er in darkness in the field.

To lie fore’er in darkness in the field,

Even saints and sages have to yield.

Those who come in mourning all the way
Soon leave for home to spend the rest of day.
My relatives may have some lingering grief
While others cheer up for their woe is brief.
What else is there for the dead man to say?
Underneath the hill his body turns to clay.
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A Joint Poem

The honking wild geese take wings in the air,
But whereto will their journey take? Where?
At the thought of hermits far and nigh,

I cannot but exhale a heartfelt sigh.

With an aim to scale the lofty sky,
On what wings, on what power shall I rely?
From afar I try to find Prince Qiao,

To nide the clouds with him in cart right now.

In deep concern for fellow birds they fly,
In flocks together to the farthest sky.
Cold as they are in face of dew and frost,
They try to keep in line at any cost.

Against the sky a branch grows from a tree;
It shares the selfsame hue, as I can see.

[’d better let my fantasies stop short,

Lest I be troubled by perplexing thought.
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On Restrained Passion

When Zhang Heng first wrote On Quenched Passion and Cai Yong
wrote On Quiet Passion, they avoided flowery language and aimed at
serenity of mind, giving vent to unbridled passion in the beginning and
attaining a restrained peace of mind in the end, so that they could curb
the dissolute sensuality and achieve salutary admonition. For genera-
tions, scholars writing on the same subject have enriched this genre in
form and content. As I have much leisure time in my country life, [ have
ventured to take up my pen and try my hand at it. Although I am not on

a par with them in intelligence, I hope that I will not run counter to the
intentions of the previous authors.

Oh, what a unique beauty

Of unequalled grace in the world,

With an overwhelming charm

And a virtuous name.

Purer than the tinkling jade pendants,

Sweeter than the remote orchids,

Her simple passion stands aloof in the mundane world,
Her lofty ideals tower to the sky.

How fast the dawn fades into dusk!

How hard a man toils through his life!

Since the life-span never exceeds a hundred years,
Wherefore do we indulge in pains and lack cheers?

When she draws the scarlet curtain and sits upright,
Playing clear zither music to amuse herself,
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Her slender fingers trickle off sweet tunes,
Her snow-white sleeves flutter up and down,
Her enticing eyes sparkle right and left,
Conveying a message or just a smile.

When her melody is halfway through,
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The sun has glided below the western windows.
The dreary autumn wind moans in the woods
While white clouds float above the peaks.
Gazing into the sky

Or bending to strike the cords,

She is the apex of charming demeanor
And the perfection of easy poise.

Affected by her fresh tunes,
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I crave to have a heart-to-heart chat with her.
[’d like to make a lover’s vow,
But am afraid to breach the rites:

I’1l wait for the phoenix to bring my words,

But fear that I'll miss my chance.
With an uneasy mind,
I sit on pins and needles.

O that I be the collar on her blouse

To smell the fragrance of her neck!

What a pity that she will undress at bedtime
And autumn nights seem never ending.

O that I be the sash around her skirt
To embrace her dainty waist!

What a pity that seasons may change, hot or cold,
And new dress will replace the old.
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O that I be the ointment on her hair

To stick to her raven hair over her shoulders!
What a pity that she will often wash her hair
And the ointment will vanish with the water.
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O that I be the black pigment on her eyebrows
To dance with her pretty eyes!

What a pity that cosmetics do not last jong
And will be erased when she makes up again.

O that I be the mat on her mattress
To support her frail figure in autumn days!

What a pity that furs will replace the mat in winter
And be shelved for a whole year.
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O that I be the embroidered shoes on her feet

To walk with her here and there!

What a pity that she may not walk all the time
And may leave the shoes at bedside for the night.

O that I be her shadow during the day

To accompany her east and west!

What a pity that the lofty tree may cast a shade
And separate the shadow from her.

O that I be the candle during the night

To illuminate her fair countenance between the pillars!
What a pity that the sun rises in the morn

And outshines the candlelight.

O that I be the fan made of bamboo
To stay in her hand and provide her with wind!
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